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Preface

Thank you and congratulations on your new Pozi-Loc 
tripod from Vinten

We want you to get the most from your new Pozi-Loc tripod, and therefore encourage you to read this 
operators guide to familiarise yourself with its many features, some of which may be new to you. It also 
covers essential health and safety information and a section on maintenance that will ensure you keep your 
new product in perfect condition.

Features and benefits of your new Pozi-Loc tripod

Designed to meet the demands of the professional camera operator, the Pozi-Loc tripod range combines 
an innovative clamping system with new advances in manufacturing technology. Pozi-Loc tripods are 
available with aluminium or carbon fibre legs in single-or two-stage configuration and with 75 mm, 100 mm 
or 150 mm bowl mounting.

• Cam-operated clamping system requires low effort with a 90° turn from on
to off, providing the user with a positive indication that the tripod is
securely locked.

• The profile of the knob ensures that camera cables cannot snag.

• Lighter than earlier models and with an increased payload capacity of
25kg (55lb).

• Extensive height range and unrivalled torsional stiffness.

Once again, thank you for choosing the Pozi-Loc tripod. 

We are confident it will give you many years of reliable 
performance. 
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Safety - Read This First
Warning Symbols in this Operators Guide

Where there is a risk of personal injury, injury to others, or damage to the tripod or 
associated equipment, comments appear, highlighted by the word WARNING! and 
supported by the warning triangle symbol.

Typical Vision Pozi-Loc Tripod (Fig 1)

(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tripod bowl
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Clamp knob
(3)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Floor spreader
(4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Floor spreader adjuster
(5)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Leg tie strap
(6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Spread-Loc attachment point
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tie down hook

Typical Vision Pozi-Loc Baby-Legs Tripod (Fig 2)

(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tripod bowl
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Clamp knob
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tie down hook
(8)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Cleat rope spreader
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Technical data

Type

Levelling 
Bowl 

Diameter

Maximum 
Height with 
Spreader

Minimum 
Height with 
Spreader

Recommended
Max. Load

Weight
Transport 

Length

V4086-0001
Two-stage 
Aluminium 
EFP

150 mm 157.1 cm
(61.9 in.)

52 cm 
(20.5 in.)

100 kg
(220lb)

5.8 kg
(12.8 lb)

76 cm
(29.9 in.)

3880-3 
Two-stage
Aluminium 
EFP

150 mm 157.1 cm
(61.9 in.)

52 cm 
(20.5 in.)

45 kg
(99 lb)

5.8 kg
(12.8 lb)

76 cm
(29.9 in.)

3881-3 
Two-stage
Carbon Fibre

150 mm 157.1 cm
(61.9 in.)

52 cm 
(20.5 in.)

100 kg
(220lb)

5.5 kg
(12.1 lb)

76 cm
(29.9 in.)

3770-3 
Two-stage
Aluminium

100 mm 156.2 cm
(61.5 in.)

41.6 cm
(16.4 in.)

25 kg
(55 lb)

3.2 kg
(7.1 lb)

71 cm
(28.0 in.)

3771-3 
Single-stage
Aluminium

100 mm 145.5 cm
(57.3 in.)

64.7
(25.5 in.)

25 kg
(55 lb)

2.8 kg
(6.2 lb)

86.4 cm
(34.0 in.)

3796-3 
Single-stage
Aluminium 
2 metre

100 mm 201.5 cm
(79.3 in.)

98.5
(38.8 in.)

25 kg
(55 lb)

3.7 kg
(8.1 lb)

115 cm
(45.3 in.)

V4087-0001 
Two-stage 
Aluminium 
EFP

100 mm 157.1 cm
(61.9 in.)

52 cm
(20.5 in.)

100 kg
(220 lb)

5.8 kg
(12.8 lb)

76 cm
(29.9 in.)

3883-3 
Two-stage
Aluminium 
EFP

100 mm 157.1 cm
(61.9 in.)

52 cm
(20.5 in.)

45 kg
(99 lb)

5.8 kg
(12.8 lb)

76 cm
(29.9 in.)

3772-3 
Two-stage
Carbon Fibre

100 mm 156.2 cm
(61.5 in.)

41.6 cm
(16.4 in.)

25 kg
(55 lb)

2.6 kg
(5.7 lb)

71 cm
(28.0 in.)

3773-3 
Single-stage
Carbon Fibre

100 mm 145.5 cm
(57.3 in.)

64.7
(25.5 in.)

25 kg
(55 lb)

2.3 kg
(5.0 lb)

86.4 cm
(34.0 in.)
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3884-3 
Two-stage
Carbon Fibre 
EFP

100 mm 157.1 cm
(61.9 in.)

52 cm
(20.5 in.)

100 kg
(220 lb)

5.5 kg
(12.1 lb)

76 cm
(29.9 in.)

3774-3 
Two-stage
Aluminium

75 mm 156.2 cm
(61.5 in.)

41.6 cm
(16.4 in.)

25 kg
(55 lb)

3.2 kg
(7.0 lb)

71 cm
(28.0 in.)

3775-3 
Single-stage
Aluminium

75 mm 145.5 cm
(57.3 in.)

64.7
(25.5 in.)

25 kg
(55 lb)

2.8 kg
(6.2 lb)

86.4 cm
(34.0 in.)

3776-3 
Two-stage
Carbon Fibre

75 mm 156.2 cm
(61.5 in.)

41.6 cm
(16.4 in.)

25 kg
(55 lb)

2.6 kg
(5.64 lb)

71 cm
(28.0 in.)

3777-3
Single-stage
Carbon Fibre

75 mm 145.5 cm
(57.3 in.)

64.7
(25.5 in.)

25 kg
(55 lb)

2.3 kg
(5.0 lb)

86.4 cm
(34.0 in.)

3882-3 
Two-stage
Baby-Legs

150 mm 50 cm
(19.7 in.)

28 cm
(11 in.)

100 kg
(220 lb)

4 kg
(8.8 lb)

36.3 cm
(14.3 in.)

3778-3 
Two-stage
Baby-Legs

100 mm 51 cm
(20.1 in.)

23.7 cm
(9.3 in.)

25 kg
(55 lb)

2.1 kg
(4.6 lb)

32.7 cm
(12.9 in.)

3779-3 
Two-stage
Baby-Legs

75 mm 51 cm
(20.1 in.)

23.7 cm
(9.3 in.)

25 kg
(55 lb)

2.1 kg
(4.6 lb)

32.7 cm
(12.9 in.)

Technical data

Type

Levelling 
Bowl 

Diameter

Maximum 
Height with 
Spreader

Minimum 
Height with 
Spreader

Recommended
Max. Load

Weight
Transport 

Length
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Introduction
The Vision Pozi-Loc range includes single- and two-stage tripods with either aluminium or carbon fibre 
legs, fitted with 75 mm, 100 mm or 150 mm levelling bowls (See table on page 5). All are fitted with the 
highly-efficient Pozi-Loc leg clamp, which provides quick set-up and easy adjustment.

The tripods are designed for use with Vinten floor spreaders and dollies. An optional mid-level spreader 
may be used.

Low-level ‘baby-legs’ versions are also available, fitted with a simple cleat rope spreader.

Operation

Lift the complete tripod and head out of the case using the finger holes just below the top clamps. 

Set the pan bar.

Release the leg tie strap (5).

Still holding the finger holes, open out the legs. Gentle foot or hand pressure on the spreader (3) will ensure 
that the legs are fully spread.

Adjust the operating height by undoing the leg clamps (2) and pulling the tripod up to the desired height. 
Adjust the spreader (4) if necessary. Level the head using the level bubble. 

Tighten the clamps (2) until an audible click is heard and the knob is in the horizontal, locked position.

In the case of a ‘baby-legs’ tripod, tighten the cleat rope spreader (8).

NOTE: The following procedures refer to a two-stage tripod fitted with a Vision head and a floor 
spreader. The procedure for single-stage tripods is essentially similar. When using a two-stage 
tripod the bottom stages should be fully extended or fully retracted, unless conditions such as 
split levels prevent this.

NOTE:  Keep the spreader attached to the tripod

NOTE: Always use the spreader where possible as this increases rigidity of the tripod. Being flexible, 
the spreader compensates for uneven ground. It can be removed and a dolly fitted. At the 
fullest extension of the spreader and with all legs fully retracted, the tripod can be used at its 
lowest operating height. Although the tripod can be set up lower than this without the spreader, 
it is NOT recommended as the tripod geometry becomes unstable

NOTE: An optional, conventional floor spreader (3379-3) is available for the ‘baby-legs’ tripods.
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Optional equipment

'Spread-Loc' mid-level spreader 

(Fig 3)
To install the spreader:

Grip the ends of each spreader arm in turn between thumb and fore-finger and press in the 
attachment release buttons (9).

Push the arm into the tripod attachment (6) until the release engages.

Fit the carpet feet (10).

To remove the spreader, press in the attachment release buttons (9) and free each arm in turn.

Carrying strap

(Fig 4)
A carrying strap is available as an optional accessory and is installed as follows:

150 mm bowl tripods

On the underside of the tripod bowl, identify the M6 tapped hole (18).

Position the bowl strap anchor (17) on the underside of the tripod bowl, ensuring it is correctly 
oriented. Using Loctite 221, secure the bowl strap anchor with the 25 mm M6 screw (16) supplied 
with the strap.

On the lower moulding of the corresponding leg, drive in the 'knock-out' (15) using a suitable tool. 
If possible, remove the blank from inside the moulding to prevent subsequent rattle.

Push a blind captive nut (14) into the hole in the lower moulding.

Using a suitable M5 screw, fully compress the blind captive nut. Remove the M5 screw.

WARNING! It is possible to set the tripod legs so that the centre-of-gravity of the 
tilted payload falls outside the footprint of the tripod, leading to 
instability. 
Use a mid-level or floor spreader to ensure that the tripod legs are 
spread sufficiently so that the centre-of-gravity of the tilted payload 
remains within the footprint of the tripod. 
Secure the tripod with the tie-down hook (7) or hang a suitable weight 
from the hook.

NOTE: The Vision spreader protects floors and carpets as well as preventing the tripod legs sinking 
into soft ground and should be used at all times.
If the floor spreader cannot be used, use Vision carpet feet and a ‘Spread-Loc’ mid-level 
spreader.
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Install a washer (13) on the lower strap anchor (12) and screw into the captive nut (14). Ensure that 
the hole in the strap anchor is oriented so that the karabiner (11.1) can be attached

Using the karabiners (11.1), clip the strap (11) to the strap anchors and adjust to length.

75 mm and 100 mm bowl tripods 

On the lower moulding of the leg with the strap (5), drive in the 'knock-out' (15) using a suitable 
tool. If possible, remove the blank from inside the moulding to prevent subsequent rattle.

Push a blind captive nut (14) into the hole in the lower moulding.

Using a suitable M5 screw, fully compress the blind captive nut. Remove the M5 screw.

Install a washer (13) on the lower strap anchor (12) and screw into the captive nut (14). Ensure that 
the hole in the strap anchor is oriented so that the karabiner (11.1) can be attached

On the underside of the tripod bowl, remove and discard the screw (16) securing the corresponding 
leg clamp (20). Do not remove the washer (19).

Position the bowl strap anchor (17) on the leg clamp, ensuring it is correctly oriented. Using Loctite 
221, secure the bowl strap anchor with the 25 mm M6 screw (16) supplied with the strap. Tighten 
screw to a torque of 4.5 Nm (40 lbf in.).

Using the karabiners (11.1), clip the strap (11) to the strap anchors and adjust to length.

Servicing

General

Vision products are robustly made to high engineering standards and little attention is required to maintain 
serviceability save regular cleaning. Attention to the following points will ensure a long and useful service 
life with minimum need for repair.

Cleaning

During indoor use, the only cleaning required should be a regular wipe over with a lint-free cloth. Dirt 
accumulated during storage may be removed using a semi-stiff brush. Particular attention should be paid 
to the mounting bowl of the tripod.

All tripod, spreader and dolly parts are weatherproof. However, use out-of-doors under adverse conditions 
will require special attention. Salt spray should be washed off with fresh water at the earliest opportunity. 
Sand and dirt acts as an abrasive and should be removed using a semi-stiff brush or vacuum cleaner.

Routine checks

During normal use, check the effectiveness of the leg clamps and adjust as necessary. 

NOTE: Use only detergent-based cleaners. DO NOT use solvent- or oil-based cleaners, abrasives or 
wire brushes to remove accumulations of dirt, as these damage the protective surfaces.
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Adjusting ‘Pozi-Loc’ leg clamps 

Bedding-in occurs with ‘Pozi-Loc’ leg clamps, which may necessitate resetting the clamp. Check the 
effectiveness of each leg clamp as follows:

Extend all three tripod legs fully and apply the clamp(s).

Position each leg in turn vertically on a set of weighing scales.

Gradually apply body weight to the leg until either or both clamps begin to slip. Note the reading 
on the scales at which this occurs.

A reading of less than 35 kg (77 lb) will necessitate adjustment.

Top clamp
(Fig 5)
Adjust a top clamp as follows:

Turn the clamp knob (21) to the vertical, ‘off’ position

Remove screw (23). Using a suitable peg spanner, back off the threaded insert (22) slot by slot 
until the leg is free to move under its own weight. 

While sliding the leg in and out, gradually tighten the threaded insert (22) until the clamp begins to 
grip.

If not aligned, back off the threaded insert (22) until a slot aligns with the hole for screw (23).

Carbon fibre tripods - back off the threaded insert (22) two slots.

Aluminium tripods - back off the threaded insert (22) three slots

Install screw (23) to secure the threaded insert (22).

Bottom clamp 
(Fig 6)
Adjust a bottom clamp as follows:

Tighten the clamp (26) until an audible click is heard and the knob is in the locked position (Position 
1).

Using a suitable instrument, such as a flat-bladed screwdriver, carefully remove the knob cap (29).

Remove the retaining screw (28) and washer (27), and pull off the clamp knob (26). 

Examine the shaft (24). If there is an identifying groove (24.1) on the shaft, proceed as follows. 
Otherwise, consult Vision Pozi-Loc Tripods - Spares and Repairs (Publication 
Part No. 3770-9) or contact your local Vinten dealer. 

Replace the clamp knob (26) and turn it to Position 2. 

Using a 2.5 mm hexagonal wrench, slacken the grubscrew (24) until the leg is free to move under 
its own weight. 



English

12

With the knob still in Position 2, slide the leg in and out and gradually tighten the grubscrew (24) 
until the clamp begins to grip.

Back off the grubscrew (24) by a quarter-turn (90°).

Secure the clamp knob (26) with the washer (27) and retaining screw (28). Refit the knob cap (29).
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Parts list
The following lists include main assemblies and optional accessories. For further information regarding 
repair or spare parts, please contact Vinten or your local distributor.

For information on-line, visit our website at 

www.vinten.com

Tripods
Two-stage EFP tripod, black aluminium legs, 150 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . V4086-0001
Two-stage tripod, aluminium legs, 150 mm bowl  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3880-3
Two-stage tripod, carbon fibre legs, 150 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3881-3
Two-stage tripod, aluminium legs, 100 mm bowl  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3770-3
Single-stage tripod, aluminium legs, 100 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3771-3
Single-stage tripod, 2 metre, aluminium legs, 100 mm bowl. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3796-3
Two-stage EFP tripod, black aluminium legs, 100 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . V4087-0001
Two-stage EFP tripod, aluminium legs, 100 mm bowl  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3883-3
Two-stage tripod, carbon fibre legs, 100 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3772-3
Single-stage tripod, carbon fibre legs, 100 mm bowl  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3773-3
Two-stage EFP tripod, carbon fibre legs, 100 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3884-3
Two-stage tripod, aluminium legs, 75 mm bowl  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3774-3
Single-stage tripod, aluminium legs, 75 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3775-3
Two-stage tripod, carbon fibre legs, 75 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3776-3
Single-stage tripod, carbon fibre legs, 75 mm bowl  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3777-3
Two-stage baby-legs tripod, aluminium legs, 150 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3882-3
Two-stage baby-legs tripod, aluminium legs, 100 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3778-3
Two-stage baby-legs tripod, aluminium legs, 75 mm bowl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3779-3

Floor spreaders
Floor spreader, for tripods with aluminium legs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3313-3
Floor spreader, for tripods with carbon fibre legs  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3363-3
Floor spreader, for Vision 3 systems . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3394-3
Floor spreader, for baby-legs tripods. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3379-3

Mid-level spreader
‘Spread-Loc’ mid-level spreader . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3781-3
Set of three feet (for use with mid-level spreaders). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3378-902SP

Dollies

ENG (OB) dolly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3B
ENG (Studio) dolly. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3C
ENG (OB) dolly - small  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3319-3ST
EFP (OB) dolly  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3497-3E
EFP (Studio) dolly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3497-3G

Optional accessories
Carrying strap . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3425-3P
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Vorwort

Vielen Dank und herzlichen Glückwunsch, dass Sie sich 
für ein Pozi-Loc Stativ von Vinten entschieden haben

Da wir möchten, dass Sie alle Ausstattungsmerkmale Ihres neuen Pozi-Loc Dreibeinstativs nutzen, bitten 
wir Sie, diese Bedienungsanleitung aufmerksam zu studieren, um sich mit den vielen Funktionen vertraut 
zu machen, von denen einige sicher neu für Sie sind. Ferner werden in der Bedienungsanleitung wichtige 
Sicherheitshinweise gegeben, und Sie finden einen Abschnitt "Wartung", der Ihnen hilft, Ihr neues Stativ 
in optimalem Zustand zu halten.

Ausstattungsmerkmale und Vorteile Ihres neuen 
Pozi-Loc Stativs

Die Dreibeinstative der Pozi-Loc Reihe sind für die Ansprüche professioneller Kameraleute ausgelegt und 
überzeugen durch die Kombination eines innovativen Klemmsystems mit den Vorteilen hochmoderner 
Fertigungstechnologien. Sie sind wahlweise mit Aluminium- oder Kohlefaserbeinen, in 1- oder 2-stufiger 
Ausführung sowie mit 75 mm-, 100 mm- oder 150 mm Halbschalen zur Aufnahme des Schwenk-/
Neigekopfes erhältlich.

• Mit einem Hebel bedienbare Klemmsysteme benötigen nur wenig Kraftaufwand, um sie mit
einer 90°-Drehung zu schließen oder zu öffnen und s ignalisieren darüber hinaus dem
Anwender, dass das Stativ sicher verriegelt ist.

• Die Konstruktion des Knopfes verhindert außerdem, das sich Kabel verfangen können.

• Leichter als die Vorgängermodelle und mit erhöhter Traglast von 25 kg.

• Erweiterter Höhenbereich und konkurrenzlose Verwindungssteifigkeit.

Nochmals herzlichen Dank, dass Sie sich für ein
Pozi-Loc Stativ entschieden haben.

Wir sind überzeugt, dass es Ihnen viele Jahre 
zuverlässig gute Dienste leisten wird.
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Sicherheitshinweise - Unbedingt zuerst lesen!
Warnsymbole in dieser Bedienungsanleitung

Immer wenn ein Verletzungsrisiko für Sie selbst oder andere Personen besteht, oder 
das Stativ oder andere Geräte beschädigt werden könnten, erscheinen entsprechende 
Warnhinweise, hervorgehoben durch das Wort "WARNUNG!" und das dreieckige 
Warnsymbol.

Typisches Vision Pozi-Loc Stativ (Abb. 1)
(1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Halbschale
(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Klemmung
(3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Bodenspinne
(4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Einsteller für Bodenspinne
(5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Sicherungsband
(6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Aufnahme für "Spread-Loc" Mittelspinne
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sicherungshaken

Typisches Vision Pozi-Loc Baby-Stativ (Abb. 2)
(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Halbschale
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Klemmung
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sicherungshaken
(8)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Seil-Bodenspinne mit Keilklemmung
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Technische Daten

Typ
Durchmesser 
Halbschale

Max. Höhe 
mit Boden-

spinne

Min. Höhe 
mit Boden-

spinne

Max. 
Traglast 

(empfohlen)
Gewicht

Trans-
portlänge

V4086-0001 
EFP 2-Stufen 
Aluminium

150 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,8 kg 76 cm

3880-3 
EFP 2-Stufen 
Aluminium

150 mm 157,1 cm 52 cm 45 kg 5,8 kg 76 cm

3881-3 
2-Stufen
Kohlefaser

150 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,5 kg 76 cm

3770-3 
2-Stufen
Aluminium

100 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 3,2 kg 71 cm

3771-3 
1-Stufen
Aluminium

100 mm 145,5 cm 64,7 25 kg 2,8 kg 86,4 cm

3796-3 
1-Stufen
Aluminium
2 metre

100 mm 201,5 cm 98,5 25 kg 3,7 kg 115 cm

V4087-0001 
EFP 2-Stufen 
Aluminium 

100 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,8 kg 76 cm

3883-3 
EFP 2-Stufen 
Aluminium 

100 mm 157,1 cm 52 cm 45 kg 5,8 kg 76 cm

3772-3 
2-Stufen
Kohlefaser

100 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 2,6 kg 71 cm

3773-3 
1-Stufen
Kohlefaser

100 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,3 kg 86,4 cm

3884-3 
EFP 2-Stufen 
Kohlefaser 

100 mm 157,1 cm 52 cm 100kg 5,5 kg 76 cm

3774-3 
2-Stufen
Aluminium

75 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 3,2 kg 71 cm
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3775-3 
1-Stufen
Aluminium

75 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,8 kg 86,4 cm

3776-3 
2-Stufen
Kohlefaser

75 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 2,6 kg 71 cm

3777-3 
1-Stufen
Kohlefaser

75 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,3 kg 86,4 cm

3882-3 
2-Stufen
Baby-Stativ

150 mm 50 cm 28 cm 100 kg 4 kg 36,3 cm

3778-3 
2-Stufen
Baby-Stativ

100 mm 51 cm 23,7 cm 25 kg 2,1 kg 32,7 cm

3779-3 
2-Stufen
Baby-Stativ

75 mm 51 cm 23,7 cm 25 kg 2,1 kg 32,7 cm

Technische Daten

Typ
Durchmesser 
Halbschale

Max. Höhe 
mit Boden-

spinne

Min. Höhe 
mit Boden-

spinne

Max. 
Traglast 

(empfohlen)
Gewicht

Trans-
portlänge
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Einführung
Die Vision Pozi-Loc Reihe umfasst 1- und 2-stufige Stative, wahlweise mit Aluminium- oder 
Kohlefaserbeinen und mit 75 mm-, 100 mm- oder 150 mm Halbschalen zur Aufnahme des Schwenk-/
Neigekopfes (siehe Tabelle Seite 17). Alle Stative verfügen über die höchst effizienten "Pozi-Loc" 
Höhenverriegelungen, die den schnellen Aufbau und die unkomplizierte Ausrichtung gewährleisten.

Die Stative sind für den Einsatz mit Vinten Bodenspinnen und Dollies ausgelegt.

Ferner stehen 3 extrem niedrige "Baby-Stative” zur Verfügung, die mit einfachen Seil-Bodenspinnen mit 
Keilklemmung ausgestattet sind.

Bedienung

Heben Sie das Stativ mit dem Schwenk-/Neigekopf an den beiden Griffmulden unterhalb der oberen 
Höhenverriegelungen aus dem Transportkoffer.

Montieren bzw. richten Sie den Schwenkarm aus.

Lösen Sie das Sicherungsband (5).

Öffnen Sie die Stativbeine, während Sie das Stativ noch an den Griffmulden halten. Mit vorsichtigem Druck 
per Hand oder mit dem Fuß auf die Bodenspinne (3) erreichen Sie, dass die Stativbeine vollständig 
geöffnet werden.

Stellen Sie die Arbeitshöhe ein, indem Sie die Höhenverriegelungen (2) lösen und die Stativbeine auf die 
gewünschte Höhe ausziehen. Stellen Sie ggf. die Bodenspinne (4) nach. Richten Sie den Schwenk-/
Neigekopf mit Hilfe der Nivellierlibelle aus.

Drehen Sie die Höhenverriegelungen (2) fest bis sie einen "Klick" hören und sich die Feststeller in der 
horizontalen, verriegelten Position befinden.

HINWEIS: Die folgenden Beschreibungen beziehen sich auf ein 2-Stufen Stativ mit einem Vision 
Schwenk-/Neigekopf sowie einer Bodenspinne. Die Bedienung der 1-stufigen Stative ist 
prinzipiell gleich. Beim Einsatz eines 2-stufigen Stativs sollten die unteren Stativbeine 
entweder voll ausgezogen oder eingeschoben sein, es sei denn, die besondere 
Arbeitssituation, wie z. B. auf Treppen o. ä., verhindert dies.

HINWEIS: Belassen Sie die Bodenspinne möglichst immer am Stativ.

HINWEIS: Verwenden Sie möglichst immer die Bodenspinne, um die optimale Standfestigkeit des 
Stativ zu gewährleisten. Die flexible Bodenspinne gleicht Bodenunebenheiten aus. Die 
Bodenspinne kann demontiert und durch ein Dolly ersetzt werden. Indem die Bodenspinne 
vollständig ausgezogen und die Stativbeine völlig eingefahren werden, kann das Stativ in 
seiner niedrigsten Arbeitshöhe eingesetzt werden. Obwohl das Stativ ohne Bodenspinne 
noch niedriger eingestellt werden kann, wird diese Arbeitsweise NICHT empfohlen, da durch 
die fehlende Bodenspinne die Geometrie bzw. Standfestigkeit des Stativs verringert wird. 
Eventuelle Gewährleistungen bzw. Haftungen sind in diesem Fall ausgeschlossen.



Deutsch

21

Beim Einsatz eines Baby-Stativs arretieren Sie die Seil-Bodenspinne (8).

Optionales Zubehör

„Spread-Loc“ Mittelspinne

(Abb. 3)
Um die „Spread-Loc“ Mittelspinne zu montieren, gehen Sie wie folgt vor:

Drücken Sie nacheinander die Befestigungsentriegelung (9) an den Armenden zwischen Daumen 
und Zeigefinger zusammen.

Drücken den Arm in die Aufnahme (6) am Stativ bis die Verriegelungen einrasten. 

Montieren Sie die Bodenfüße (10).

Um die „Spread-Loc“ Mittelspinne abzunehmen, drücken Sie nacheinander die 
Befestigungsentriegelung (9) an den Armenden zwischen Daumen und Zeigefinger zusammen.

Tragegurt 

(Abb. 4)

Der Tragegurt ist als (optionales) Zubehör erhältlich und wird wie folgt montiert:

Stative mit 150 mm Halbschale

Suchen Sie auf der Unterseite der Stativhalbschale das M6-Gewindeloch (18).

Achten Sie bei der Ausrichtung der kopfseitigen Tragegurt-Befestigung (17) auf die Unterseite der 
Stativhalbschale auf die richtige Lage. Zur Sicherung der kopfseitigen Tragegurt-Befestigung (17) 
verwenden Sie die mit dem Tragegurt gelieferte 25 mm M6 Schraube sowie Loctite 221.

HINWEIS: Eine herkömmliche Bodenspinne (3379-3) ist (optional) für die "Baby-Stative" erhältlich.

WARNUNG! Es besteht die Möglichkeit, die Stativbeine so zu positionieren, dass 
der Schwerpunkt der Traglast beim Neigen außerhalb der 
Stativgrundfläche liegt, was zur Instabilität führe n kann.
Verwenden Sie eine Mittel- oder Bodenspinne, um sich er zu stellen, 
dass die Stativbeine ausreichend gespreizt sind, da mit der 
Traglastschwerpunkt beim Neigen stets innerhalb der  
Stativgrundfläche bleibt. 
Stabilisieren Sie das Stativ wenn möglich mit dem S icherungshaken 
(7) oder hängen Sie ein geeignetes Gewicht an den H aken.

HINWEIS: Die Vision Bodenspinne schützt nicht nur den Bodenbelag und Teppiche, sondern 
verhindert auch, dass die Stativbeine in weichem Boden einsinken. Sie sollte daher immer 
verwendet werden.
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Drücken Sie den "Deckel" (15) auf der unteren Form des entsprechenden Stativbeins mit einem 
geeigneten Werkzeug nach innen. Versuchen Sie möglichst den herausgebrochenen "Deckel" aus 
der Form zu entfernen, um ein evtl. Klappern zu verhindern.

Drücken Sie die Gummidübelmutter (14) in die Bohrung der unteren Form.

Drücken Sie mit Hilfe einer geeigneten M5-Schraube die Mutter vollständig nach innen. Entfernen 
Sie die M5-Schraube wieder. 

Setzen Sie eine Unterlegscheibe (13) auf die untere Tragegurt-Befestigung (12) und drehen Sie 
die Schraube in die Gummidübelmutter (14). Achten Sie darauf, dass die Bohrung in der 
Tragegurt-Befestigung so ausgerichtet ist, dass der Karabiner (11.1) eingeklinkt werden kann.

Klinken Sie mit den Karabinern (11.1) den Tragegurt (11) in die Tragegurt-Befestigungen ein und 
stellen Sie die Länge des Tragegurtes ein.

Stative mit 75 und 100 mm Halbschale

Drücken Sie den "Deckel" (15) auf der unteren Form des Stativbeins mit dem Gurt (5) mit einem 
geeigneten Werkzeug nach innen. Versuchen Sie möglichst den herausgebrochenen "Deckel" aus 
der Form zu entfernen, um ein evtl. Klappern zu verhindern.

Drücken Sie die Gummidübelmutter (14) in die Bohrung der unteren Form.

Drücken Sie mit Hilfe einer geeigneten M5-Schraube die Mutter vollständig nach innen. Entfernen 
Sie die M5-Schraube wieder. 

Setzen Sie eine Unterlegscheibe (13) auf die untere Tragegurt-Befestigung (12) und drehen Sie 
die Schraube in die Gummidübelmutter (14). Achten Sie darauf, dass die Bohrung in der 
Tragegurt-Befestigung so ausgerichtet ist, dass der Karabiner (11.1) eingeklinkt werden kann.

Entfernen (und entsorgen) Sie die Schraube (16) aus der Unterseite der Stativhalbschale, welche 
die entsprechende Stativbeinklemmung (20) sichert. Entfernen Sie nicht die Unterlegscheibe (19).

Achten Sie bei der Ausrichtung der Tragegurt-Befestigung (17) auf die Stativbeinklemmung auf die 
richtige Lage. Zur Sicherung der Tragegurt-Befestigung (17) verwenden Sie die mit dem Tragegurt 
gelieferte 25 mm M6 Schraube (16) sowie Loctite 221. Ziehen Sie die Schraube mit 4,5 Nm an. 

Klinken Sie mit den Karabinern (11.1) den Tragegurt (11) in die Tragegurt-Befestigungen ein und 
stellen Sie die Länge des Tragegurtes ein.



Deutsch

23

Wartung

Allgemein

Die Vision Produkte sind sehr robust und nach höchstem Standard hergestellt. Mit nur wenig 
Pflegeaufwand, gelegentlichem Reinigen und unter Beachtung der folgenden Punkte halten Sie die Geräte 
stets einsatzbereit:

Pflege

Bei Gebrauch in geschlossenen Räumen genügt ein gelegentliches Abwischen mit einem fusselfreien 
Tuch. Staub- und Schmutzablagerungen können mit einer weichen Bürste entfernt werden. Achten Sie 
dabei besonders auf die Halbschale des Dreibeinstativs.

Alle Vision Dreibeinstative, Spinnen und Rollwagen sind wetterfest. Verwenden Sie die Geräte aber unter 
widrigen Außenbedingungen, ist ein wenig mehr Pflege erforderlich. Salzwasser muss möglichst sofort mit 
frischem (Süß-)wasser abgespült werden. Sand und Schmutz wirken wie Schmirgel; sie sollten mit einer 
weichen Bürste oder einem Staubsauger entfernt werden. 

Routine-Wartung

Überprüfen Sie während des Gebrauchs die einwandfreie Funktion der Höhenverriegelungen und stellen 
Sie sie falls erforderlich nach. 

Nachstellen der "Pozi-Loc" Höhenverriegelungen

Nach einer gewissen Zeit des Gebrauchs können sich die "Pozi-Loc" Höhenverriegelungen einschleifen, 
was ein Nachstellen der Verriegelungsfeststeller erforderlich macht. Überprüfen Sie die Funktion aller 
Höhenverriegelungen wie folgt: 

Ziehen Sie alle drei Stativbeine vollständig aus und ziehen Sie die Verriegelungen fest.

Stellen Sie jedes Stativbein der Reihe nach senkrecht auf eine Waage.

Belasten Sie das jeweilige Stativbein nach und nach mit einem Gewicht bis eine oder beide 
Verriegelungen beginnen durchzurutschen. Beachten Sie das dabei angezeigte Gewicht. 

Bei einem Wert unter 35 kg ist ein Nachstellen der Verriegelungsfeststeller erforderlich.

Oberer Verriegelungsfeststeller 
(Abb. 5)

Nachstellen eines oberen Verriegelungsfeststellers:

Drehen Sie den Verriegelungsfeststeller (18) in die vertikale Position (entriegelt).

HINWEIS: Verwenden Sie nur milde Reinigungsmittel, die auf Seife basieren. Auf KEINEN FALL 
dürfen Reinigungsmittel benutzt werden, die auf Öl basieren oder aggressive Substanzen 
enthalten (z.B. Lösemittel). Ebenso dürfen keine Scheuermittel oder Stahlbürsten zum 
Entfernen von Verschmutzungen verwendet werden, da hierbei die schützenden 
Oberflächen beschädigt werden können.
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Entfernen Sie die Schraube (20). Lösen Sie mit dem bei der Vinten GmbH oder Ihrem Händler 
erhältlichen Spezialschlüssel (Best.-Nr. 3770-900TL) den gekerbten Einsatz (19) Nut für Nut, bis 
sich das Stativbein nur durch sein Eigengewicht frei bewegt. 

Während Sie das Stativbein ein- und ausschieben ziehen Sie den gekerbten Einsatz (19) langsam 
an, bis der Verriegelungsfeststeller zu greifen beginnt. 

Setzen Sie den gekerbten Einsatz (19) ggf. zurück, bis eine Nut mit der Bohrung für die Schraube 
(20) übereinstimmt.

Kohlefaser-Stative - setzen Sie den gekerbten Einsatz (19) ggf. um zwei  Nuten zurück.

Aluminium-Stative - setzen Sie den gekerbten Einsatz (19) ggf. um drei  Nuten zurück.

Befestigen Sie die Schraube (20), um den gekerbten Einsatz (19) zu sichern.

Unterer Verriegelungsfeststeller 
(Abb. 6)
Nachstellen eines unteren Verriegelungsfeststellers:

Drehen Sie die Verriegelung (26) fest bis Sie einen "Klick" hören und sich die Feststeller in der 
Verriegelungsposition (Position 1) befinden. 

Entfernen Sie mit einem geeigneten Werkzeug (z. B. Schraubendreher mit flacher Klinge o. ä.) die 
Schutzkappe (29).

Entfernen Sie die Befestigungsschraube (28) und die Unterlegscheibe (27). Ziehen Sie den 
Verriegelungsfeststeller (26) ab.

Prüfen Sie den Bolzen (24). Wenn Sie eine Identifikationsnut (24.1) erkennen können, fahren Sie 
fort wie folgt. Falls nicht, schlagen Sie nach in Vision Pozi-Loc Stative - Ersatzteilliste und 
Serviceanleitung (Best.-Nr. 3770-9) oder setzen Sie sich mit Ihrem Vinten Händler in 
Verbindung.

Setzen Sie den Verriegelungsfeststeller (26) wieder auf und drehen Sie ihn in die Position 2. 

Lösen Sie mit einem 2,5 mm Inbusschlüssel die Madenschraube (24) so weit, bis sich das 
Stativbein unter seinem eigenen Gewicht frei bewegen lässt. 

Während Sie das Stativbein hin- und herschieben, ziehen Sie die Madenschraube (24) 
kontinuierlich an bis sie zu greifen anfängt. Achten Sie darauf, dass sich der 
Verriegelungsfeststeller dabei immer noch in Position 2 befindet. 

Drehen Sie nun die Madenschraube (24) um eine ¼ Umdrehung (90°) zurück. 

Sichern Sie den Verriegelungsfeststeller (26) wieder mit der Unterlegscheibe (27) und der 
Befestigungsschraube (28). Setzen Sie die Schutzkappe (29) wieder auf.
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Ersatzteilliste
Die folgende Liste enthält die Hauptprodukte und das Sonderzubehör. Für weitere Informationen über 
Reparaturen und Ersatzteile, wenden Sie sich bitte an die Vinten GmbH, Ihren Vinten Händler oder 
besuchen Sie unsere Internetseite 

www.vinten.com
Dreibeinstative
EFP 2-Stufen Stativ, Aluminium-Stativbeine, 150 mm Halbschale  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . V4086-0001
EFP 2-Stufen Stativ, Aluminium-Stativbeine, 150 mm Halbschale  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3880-3
1-Stufen Stativ, Aluminium-Stativbeine, 150 mm Halbschale  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3881-3
2-Stufen Stativ, Aluminium-Stativbeine, 100 mm Halbschale  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3770-3
1-Stufen Stativ, Aluminium-Stativbeine, 100 mm Halbschale  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3771-3
1-Stufen Stativ, 2 metre, Aluminium-Stativbeine, 100 mm Halbschale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3796-3
EFP 2-Stufen Stativ, Aluminium-Stativbeine, 100 mm Halbschale  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . V4087-0001
EFP 2-Stufen Stativ, Aluminium-Stativbeine, 100 mm Halbschale  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3883-3
2-Stufen Stativ, Kohlefaser-Stativbeine, 100 mm Halbschale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3772-3
1-Stufen Stativ, Kohlefaser -Stativbeine, 100 mm Halbschale. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3773-3
EFP 2-Stufen Stativ, Kohlefaser-Stativbeine, 100 mm Halbschale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3884-3
2-Stufen Stativ, Aluminium-Stativbeine, 75 mm Halbschale  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3774-3
1-Stufen Stativ, Aluminium-Stativbeine, 75 mm Halbschale  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3775-3
2-Stufen Stativ, Kohlefaser-Stativbeine, 75 mm Halbschale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3776-3
1-Stufen Stativ, Kohlefaser -Stativbeine, 75 mm Halbschale. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3777-3
2-Stufen Baby-Stativ, Aluminium-Stativbeine, 150 mm Halbschale. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3882-3
2-Stufen Baby-Stativ, Aluminium-Stativbeine, 100 mm Halbschale. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3778-3
2-Stufen Baby-Stativ, Aluminium-Stativbeine, 75 mm Halbschale. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3779-3

Bodenspinnen
Bodenspinne für Dreibeinstative mit Aluminium-Stativbeinen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3313-3
Bodenspinne für Dreibeinstative mit Kohlefaser-Stativbeinen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3363-3
Bodenspinne für Vision 3 Systeme  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3394-3
Bodenspinne für "Baby-Stative . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3379-3

Mittelspinne
„Spread-Loc“ Mittelspinne, komplett mit Bodenfüße-Set. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3781-3
Bodenfüße-Set (3 Stck., für Verwendung mit Mittelspinne). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3378-902SP

Dollies/Rollwagen
ENG AÜ-Rollwagen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3B
ENG Studio-Rollwagen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3C
ENG AÜ-Rollwagen (klein) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3ST
EFP AÜ-Rollwagen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3497-3E
EFP Studio-Rollwagen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3497-3G

Sonderzubehör
Tragegurt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3425-3P
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Prefacio

Muchas gracias y felicidades por su nuevo trípode 
Pozi-Loc de Vinten

Deseamos que saque el máximo partido de su nuevo trípode Pozi-Loc y por lo tanto le alentamos a que 
lea la presente guía del operador con el objeto de que se familiarice con sus muchos elementos, algunos 
de los cuales pueden resultarle nuevos. La guía incluye también informaciones esenciales sobre 
seguridad e higiene, así como una sección acerca del mantenimiento que asegurará que su nuevo 
producto se mantenga en perfecto estado.

Características y ventajas de su nuevo trípode Pozi -Loc

Diseñado para satisfacer las demandas de los operadores profesionales de cámaras, la gama de los 
trípodes Pozi-Loc combina un sistema de sujeción innovador con nuevos avances en la tecnología de la 
fabricación. Los trípodes Pozi-Loc están disponibles con patas de aluminio o de fibra de carbono en 
configuraciones de uno o de dos tramos y con montura de copa de 75 mm, 100 mm ó 150 mm.

• El sistema de sujeción accionado por levas exige p oco esfuerzo, con un giro de 90° de activado 
a desactivado, proporcionando al usuario una indica ción positiva de que el trípode está 
bloqueado de una forma segura.

• El perfil del pomo garantiza que los cables de la cámara no puedan engancharse.

• Más ligero que los modelos anteriores y con una cap acidad de carga útil incrementada de 
25 kg.

• Amplio margen de alturas y una rigidez a la torsió n que no tiene rival. 

Una vez más, gracias por haber elegido el trípode 
Pozi-Loc. 

Confiamos en que le proporcionará muchos años de 
fiable funcionamiento. 
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Seguridad - Lea esto Primero
Símbolos de Advertencia en esta Guía para el Usuari o 

Donde exista riesgo de daño personal, daño a terceros o deterioro del trípode o equipo 
relacionado, aparecen comentarios resaltados mediante la palabra ¡ADVERTENCIA! 
acompañada del símbolo del triángulo de advertencia. 

Trípode Típico  Vision Pozi-Loc (Fig 1)
(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Base de la trípode
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Placa de dispositivo de sujeción
(3)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Triangulo de suelo 
(4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Regulador de Triangulo de suelo 
(5)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Brida de sujeción de patas
(6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Punto de unión del separador Spread-Loc
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Gancho de fijación

Típico Trípode de patas pequeñas Vision Pozi-Loc 
(Fig. 2)

(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Copa del trípode 
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Botón de sujeción
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Gancho de sujeción
(8)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Separador de cuerda en cuña
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Datos técnicos

Tipo

Diámetro de 
la Base de 
Nivelación

Altura 
Máxima con 
Triangulo de 

suelo

Altura 
Mínima con 
Triangulo 
de suelo

Carga Máxima 
Recomendada Peso

Longitud de 
Transporte

V4086-0001 
Aluminio,
dos tramos EFP

150 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,8 kg 76 cm

3880-3 
Aluminio,
dos tramos EFP

150 mm 157,1 cm 52 cm 45 kg 5,8 kg 76 cm

3881-3 
Fibra de carbono, 
dos tramos

150 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,5 kg 76 cm

3770-3 
Aluminio, 
dos tramos

100 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 3,2 kg 71 cm

3771-3 
Aluminio, un 
tramo

100 mm 145,5 cm 64,7 25 kg 2,8 kg 86,4 cm

3796-3 
Aluminio, un 
tramo, 2 metros

100 mm 201,5 cm 98,5 25 kg 3,7 kg 115 cm

V4087-0001
Aluminio, dos 
tramos EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,8 kg 76 cm

3883-3 
Aluminio, dos 
tramos EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 45 kg 5,8 kg 76 cm

3772-3 
Fibra de carbono, 
dos tramos

100 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 2,6 kg 71 cm

3773-3 
Fibra de carbono, 
un tramo

100 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,3 kg 86,4 cm

3884-3 
Fibra de carbono, 
dos tramos EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,5 kg 76 cm

3774-3 
Aluminio, 
dos tramos

75 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 3,2 kg 71 cm
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3775-3 
Aluminio, 
un tramo

75 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,8 kg 86,4 cm

3776-3 
Fibra de carbono, 
dos tramos

75 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 2,6 kg 71 cm

3777-3
Fibra de carbono, 
un tramos

75 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,3 kg 8,64 cm

3882-3 
Patas pequeñas 
de dos tramos 

150 mm 50 cm 28 cm 100 kg 4 kg 36,3 cm

3778-3 
Patas pequeñas 
de dos tramos 

100 mm 51 cm 23,7 cm 25 kg 2,1 kg 32,7 cm

3779-3 
Patas pequeñas 
de dos tramos 

75 mm 51 cm 23,7 cm 25 kg 2,1 kg 32,7 cm

Datos técnicos

Tipo

Diámetro de 
la Base de 
Nivelación

Altura 
Máxima con 
Triangulo de 

suelo

Altura 
Mínima con 
Triangulo 
de suelo

Carga Máxima 
Recomendada Peso

Longitud de 
Transporte
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Introducción
La gama Vision Pozi-Loc incluye trípodes de uno y de dos tramos con patas de aluminio o de fibra de 
carbono, dotados de copas de nivelación de 75 mm, 100 mm ó 150 mm.  (Véase la tabla en la página 29). 
Todos van provistos de la altamente eficaz dispositivo de sujeción de pata Pozi-Loc, lo que proporciona 
un rápido montaje y una fácil regulación. 

Los trípodes han sido diseñados para ser utilizados con triangulos de suelo y plataformas móviles Vinten.

Hay también dos versiones disponibles de bajo nivel con 'patas pequeñas', provistos con un simple 
separador de cable con mordaza.

Funcionamiento

Extraiga el trípode completo y el cabezal de la caja, utilizando los agujeros para los dedos que se hallan 
inmediatamente debajo de los dispositivos de sujeción superiores. 

Coloque la barra del plato. 

Suelte la brida que ata las patas (5).

Sin sacar los dedos de los agujeros, abra las patas. Una presión suave con el pie o la mano sobre el 
separador (3) hará que las patas estén totalmente extendidas.

Regule la altura de funcionamiento soltando los dispositivos de sujeción de las patas (2) y tirando del 
trípode hacia arriba hasta alcanzar la altura deseada. En caso necesario, ajuste el separador (4). Nivele 
el cabezal utilizando la burbuja de nivelación. 

Apriete los dispositivos de sujeción (2) hasta oír un clic y hasta que la placa se halle en la posición 
horizontal, bloqueada. 

NOTA: Los siguientes procedimientos se refieren a un trípode de dos tramos provisto de un cabezal 
Vision y un triangulo de suelo. El procedimiento en el caso de los trípodes de un sol0 tramo es 
esencialmente similar. Al utilizar un trípode de dos tramos, los tramos inferiores deben estar 
totalmente extendidos o completamente plegados, a menos que lo impidan situaciones tales 
como diversos niveles.

NOTA: Mantenga el triangulo sujeto al trípode.

NOTA: Utilice el triangulo siempre que sea posible, ya que esto incrementa la rigidez del trípode. El 
triangulo, al ser flexible, compensa las irregularidades del suelo. Puede quitarse y aplicarse 
una plataforma móvil. Con el triangulo totalmente extendido y todas las patas completamente 
plegadas, el trípode puede ser utilizado con su menor altura de funcionamiento. Aunque el 
trípode puede regularse aún más bajo sin el triangulo, NO se recomienda hacerlo, ya que la 
geometría del trípode resulta en este caso inestable.
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En el caso del trípode de 'patas pequeñas', ajuste el separador de cable con mordaza (8).

Equipo opcional

Separador de nivel medio Spread-Loc 

(Fig. 3)
Para instalar el separador:

Sujetar por turno los extremos de cada brazo del separador entre el pulgar y el índice apretando 
hacia adentro los botones de liberación (9) del acoplamiento.

Empujar el brazo hacia el interior del acoplamiento (6) del trípode hasta que el dispositivo de 
liberación quede acoplado.

Montar los pies (10) para moqueta.

Para retirar el separador, apretar hacia adentro los botones de liberación (9) del acoplamiento y 
soltar de forma sucesiva cada uno de los brazos.

Correa de transporte

(Fig. 4)
Como accesorio opcional, se encuentra disponible una correa de transporte, que se instala como sigue:

Trípodes con copa de 150 mm

Identificar en la cara inferior de la copa del trípode el agujero roscado M6 (18).

NOTA: Se encuentra disponible un separador de suelo convencional (3379-3) para los trípodes de 
patas pequeñas.

¡ADVERTENCIA! Cabe la posibilidad de que las patas d el trípode sean ajustadas de 
forma que el centro de gravedad de la carga inclina da caiga fuera 
de la proyección horizontal del tripode sobre el su elo, dando lugar 
con ello a una situación de inestabilidad. 
Utilizar un separador de nivel medio o un separador  de suelo para 
asegurar que las patas del trípode estén lo suficie ntemente 
abiertas, de forma que el centro de gravedad de la carga inclinada 
se mantenga dentro de la proyección horizontal del trípode. 
Asegurar el trípode con el gancho (7) de amarre o c olgar un peso 
adecuado del gancho.

NOTA: El separador Vision protege los suelos y las alfombras, así como también evita que las patas 
del trípode se hundan en suelos blandos, y debe ser utilizado en todo momento.
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Colocar el anclaje para correa (17) de la copa en la cara inferior de la copa del trípode, 
asegurándose de que quede orientado correctamente. Utilizando Loctite 221, asegurar el anclaje 
de correa de la copa con el tornillo M6 de 25 mm  (16) que se suministra junto con la correa.

En la pieza moldeada de la pata correspondiente, empujar el 'obturador removible' (15) utilizando 
una herramienta adecuada. Si es posible, retirar el trozo de obturador del interior de la pieza 
moldeada para evitar que después haga ruidos.

Empujar una tuerca cautiva ciega (14) dentro del agujero de la pieza moldeada inferior.

Utilizando un tornillo M5 adecuado, apretar a fondo la tuerca cautiva ciega. Retirar el tornillo M5.

Colocar una arandela (13) en el anclaje inferior (12) de la correa y enroscarlo en la tuerca cautiva 
ciega (14). Asegurarse de que el agujero del anclaje de la correa esté orientado de forma que se 
pueda acoplar el mosquetón (11.1).

Utilizando los mosquetones (11.1), sujetar la correa (11) a los anclajes para la misma y ajustarla 
a la longitud requerida.

Trípodes con copa de 75 mm y de 100 mm 

En la pieza moldeada inferior de la pata que lleva la correa (5), empujar el 'obturador removible' 
(15) haciendo uso de una herramienta adecuada. Si es posible, retirar el trozo de obturador del
interior de la pieza moldeada para evitar que después haga ruidos.

Empujar una tuerca cautiva ciega (14) dentro del agujero de la pieza moldeada inferior.

Utilizando un tornillo M5 adecuado, apretar a fondo la tuerca cautiva ciega. Retirar el tornillo M5.

Colocar una arandela (13) en el anclaje inferior (12) de la correa y enroscarlo en la tuerca cautiva 
ciega (14). Asegurarse de que el agujero del anclaje de la correa esté orientado de forma que se 
pueda acoplar el mosquetón (11.1).

En la cara inferior de la copa del trípode, quitar y desechar el tornillo (16) que fija el dispositivo de 
sujeción (20) de la pata correspondiente. No quitar la arandela (19).

Colocar el anclaje para correa (17) en el dispositivo de sujeción de la pata, asegurándose de que 
quede orientado correctamente. Utilizando Loctite 221, asegurar el anclaje de correa de la copa 
con el tornillo M6 de 25 mm  (16) que se suministra junto con la correa. Apretar el tornillo con un 
par de apriete de 4,5 Nm.

Utilizando los mosquetones (11.1), sujetar la correa (11) a los anclajes para la misma y ajustarla 
a la longitud requerida.

rea (5), apretar hacia adentro el "disco removible" (11) haciendo uso de una herramienta 
adecuada. Si es posible, retirar el obturador del interior de la pieza moldeada para evitar ruidos 
posteriores.
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Mantenimiento

Generalidades

Los productos  Vision son fabricados con una resistencia de acuerdo con los más altos estándares 
técnicos, y se requieren pocos cuidados para mantenerlos utilizables, excepto una limpieza periódica. 
Prestar atención a los siguientes puntos garantiza una vida útil prolongada y provechosa, con una 
necesidad de reparaciones mínimas. 

Limpieza

Con uso en interiores, la única limpieza requerida es pasar un paño sin pelusa. El polvo acumulado 
durante su almacenamiento puede eliminarse utilizando un cepillo semirrígido. Debe prestarse especial 
atención al plato de montaje del trípode. 

Tanto el trípode como el triangulo y las piezas de la plataforma están a prueba de intemperie. No obstante, 
si se utilizan al aire libre en condiciones climatológicas adversas requieren cuidados especiales. Las 
salpicaduras de sal deben ser eliminadas con agua dulce lo antes posible. La arena y el polvo actúan como 
abrasivo y deben ser eliminados  utilizando un cepillo semirrígido o una aspiradora. 

Controles rutinarios

Durante un uso normal, compruebe el funcionamiento de los dispositivos de sujeción de las patas y 
ajústelas en la medida necesaria. 

Ajuste de los dispositivos de sujeción de las patas del 'Pozi-Loc' 

Las patas pueden colapsarse con los dispositivos de sujeción 'Pozi-Loc' y éstos pueden necesitar un 
reajuste. Compruebe la efectividad de cada dispositivo de sujeción de pata tal como sigue:

Extienda del todo las tres patas del trípode y aplique el/(los) dispositivo(s) de sujeción.

Por turnos, coloque cada pata verticalmente sobre una báscula.

Aplique gradualmente el peso del cuerpo sobre la pata hasta que uno o ambos dispositivos de 
sujeción empiece(n) a ceder. Anote la lectura de la báscula cuando esto ocurre.

Una lectura inferior a 35 kg necesitará un ajuste.

Dispositivo de sujeción superior 
(Fig. 5)
Ajuste el dispositivo de sujeción superior tal como sigue:

Girar el pomo (18) del dispositivo de sujeción hasta la posición vertical de 'desconexión'

Quitar el tornillo (20). Haciendo uso de una llave de clavija, hacer retroceder el inserto roscado 
(19) ranura por ranura hasta que la pata quede libre para moverse bajo su propio peso.

NOTA: Utilice solamente detergentes. NO emplee limpiadores a base de disolventes o aceite, 
abrasivos ni cepillos metálicos para eliminar las acumulaciones de suciedad, ya que dañan las 
superficies de protección. 
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Mientras se hace deslizar la pata hacia adentro y hacia fuera, apretar gradualmente el inserto 
roscado (19) hasta que el dispositivo de sujeción empiece a agarrar.

Si no queda encarado, aflojar el inserto roscado (19) hasta que una de las ranuras quede 
encarada con el agujero para el tornillo (20).

Trípodes de fibra de carbono - aflojar el inserto roscado (19) en dos  ranuras.

Trípodes de aluminio - aflojar el inserto roscado (19) en tres  ranuras.

Instalar el tornillo (20) para asegurar el inserto roscado (19).

Dispositivo de sujeción inferior 
(Fig. 6)
Ajuste el dispositivo de sujeción inferior tal como sigue:

Apriete el dispositivo de sujeción (26) hasta que se oiga un clic y el pomo quede en la posición de 
bloqueado (Posición 1).

Usando una herramienta adecuada, como un destornillador de punta plana, retire 
cuidadosamente la tapa del pomo (29).

Retire el tornillo de retención (28) y la arandela (27), y saque el pomo de sujeción (26). 

Examine el eje (24). Si hay una ranura de identificación (24.1) en el eje, proceda como sigue. En 
otro caso, consulte Trípodes Vision Pozi-Loc - Piezas de repuesto y Rep araciones (Nº de 
Pieza de Publicación 3770-9) o póngase en contacto con su distribuidor local de Vinten. 

Reponga el pomo de sujeción (26) y gírelo a la Posición 2. 

Utilizando una llave Allen de 2,5 mm, afloje el tornillo prisionero (24) hasta que pueda moverse 
libremente por su propio peso. 

Con el pomo aún en la Posición 2, deslice la pata hacia adentro y hacia fuera y apriete 
gradualmente el tornillo prisionero (24) hasta que el dispositivo de sujeción empiece a agarrar.

Haga retroceder el tornillo prisionero (24) un cuarto de vuelta (90°).

Asegure el pomo de sujeción (26) con la arandela (27) y el tornillo de retención (28). Vuelva a 
poner la tapa del pomo (29).
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Lista de piezas
Las siguientes listas incluyen los principales montajes y accesorios opcionales. Para obtener más 
información sobre reparaciones o piezas de recambio, por favor, póngase en contacto con Vinten o su 
distribuidor local. 

Para obtener información on-line, visite nuestra web en 

www.vinten.com

Trípodes
Trípode de dos tramos, EFP patas de aluminio, plato de 150 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . V4086-0001
Trípode de dos tramos, EFP patas de aluminio, plato de 150 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3880-3
Trípode de dos tramos, patas de fibra de carbono, plato de 150 mm    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3881-3
Trípode de dos tramos, patas de aluminio, plato de 100 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3770-3
Trípode de un tramo, patas de aluminio, plato de 100 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3771-3
Trípode de un tramo 2 metros, patas de aluminio, plato de 100 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3796-3
Trípode de dos tramos EFP, patas de aluminio, plato de 100 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . V4087-0001
Trípode de dos tramos EFP, patas de aluminio, plato de 100 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3883-3
Trípode de dos tramos, patas de fibra de carbono, plato de 100 mm    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3772-3
Trípode de un tramo, patas de fibra de carbono, plato de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3773-3
Trípode de dos tramos EFP, patas de fibra de carbono, plato de 100 mm    . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3884-3
Trípode de dos tramos, patas de aluminio, plato de 75 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3774-3
Trípode de un tramo, patas de aluminio, plato de 75 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3775-3
Trípode de dos tramos, patas de fibra de carbono, plato de 75 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3776-3
Trípode de un tramo, patas de fibra de carbono, plato de 75 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3777-3
Trípode de patas pequeñas de dos tramos, patas de aluminio, plato de 150 mm . . . . . . . . . . . . . . 3882-3
Trípode de patas pequeñas de dos tramos, patas de aluminio, plato de 100 mm . . . . . . . . . . . . . . 3778-3
Trípode de patas pequeñas de dos tramos, patas de aluminio, plato de 75 mm . . . . . . . . . . . . . . . 3779-3

Separadores de suelo
Triangulo de suelo, para trípodes con patas de aluminio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3313-3
Triangulo de suelo, para trípodes con patas de fibra de carbono . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3363-3
Triangulo de suelo, para sistemas Vision 3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3394-3
Triangulo de suelo, para trípodesde patas pequeñas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3363-3

Separador de nivel medio Spread-Loc
Separador de nivel medio Spread-Loc, completo con un juego de tres pies  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3781-3
Juego de tres pies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3378-902SP

Plataformas móviles

Plataforma ENG (OB) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3B
Plataforma ENG (Estudio). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3C
Plataforma ENG (OB) - pequeña  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3ST
Plataforma EFP (OB)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3497-3E
Plataforma EFP (Estudio) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3497-3G

Accesorios opcionales
Correa de transporte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3425-3P
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Préface

Vous venez d'acheter un trépied Pozi-Loc de Vinten.  
Nous vous félicitons de votre choix et nous vous 

remercions de votre confiance.

Nous voulons vous voir tirer le meilleur parti de votre nouveau trépied Pozi-Loc. Nous vous encourageons 
donc à lire ce guide de l'utilisateur, pour vous familiariser avec toutes les fonctions de ce trépied ; c'est 
peut-être la première fois que vous en utilisez certaines. Le manuel contient aussi des informations 
essentielles concernant la santé et la sécurité, et aussi une section concernant la maintenance, qui vous 
aidera à maintenir votre nouveau produit en parfait état.

Caractéristiques et avantages de votre nouveau trép ied 
Pozi-Loc. 

Conçue pour répondre aux exigences des cadreurs professionnels, la gamme de trépieds Pozi-Loc intègre 
un système de blocage novateur et marque un grand pas en avant dans les technologies de fabrication. 
Les trépieds Pozi-Loc sont disponibles avec des jambes en aluminium ou en fibre de carbone, dans des 
configurations simple extension ou double extension et avec des bols de 75 mm, 100 mm ou 150 mm.

• Le système de blocage actionné par cames ne nécess ite qu'un faible effort de la part de 
l'opérateur ; il suffit de tourner la commande sur 90 ° pour passer du blocage au déblocage, 
et l'action positive de ce système indique claireme nt le blocage du trépied.

• Grâce au profil du bouton, les câbles de la caméra  ne risquent pas de s'y accrocher.

• Plus léger que les modèles précédents, avec une ca pacité de charge plus élevée : 25 kg.

• Une plage de réglages de hauteur étendue, et une r ésistance incomparable à la torsion.  

Nous vous remercions une fois de plus d'avoir chois i le 
trépied Pozi-Loc. 

Nous sommes persuadés que vous en tirerez de 
nombreuses années de bons et loyaux services. 
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Sécurité - A lire avant tout
Symboles d'avertissement figurant dans ce Guide de l'Utilisateur

Lorsqu'il existe un risque de blessure de l'utilisateur ou d'autres personnes, ou bien si la 
tête fluide ou ses accessoires risquent d'être endommagés, des commentaires sont 
insérés dans le texte ; ils sont mis en évidence par le mot « ATTENTION !  » et renforcés 
par le symbole « Triangle d'avertissement ».

Trépied Vision Pozi-Loc typique (Fig 1)
(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Bol du trépied
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Bouton de blocage
(3)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Triangle au sol
(4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Réglage du triangle au sol
(5)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Courroie de blocage des jambes
(6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Point de fixation du triangle Spread-Loc
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Crochet d'attache

Trépied Vision Baby-Legs Pozi-Loc typique (Fig 2)
(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Bol du trépied
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Bouton de blocage
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Crochet d'attache
(8)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Triangle haubanné
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Caractéristiques techniques

Type

Diamètre 
du bol de 

mise à 
niveau

Hauteur 
maximum 

avec le 
triangle

Hauteur 
minimum 
avec le 
triangle

Charge 
maximum 
conseillée Poids

Longueur 
de

transport 

V4086-0001 
Double-extension, 
en aluminium EFP

150 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,8 kg 76 cm

3880-3 
Double-extension, 
en aluminium EFP

150 mm 157,1 cm 52 cm 45 kg 5,8 kg 76 cm

3881-3 
Double-extension, 
en fibre de carbone

150 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,5 kg 76 cm

3770-3 
Double-extension, 
en aluminium

100 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 3,2 kg 71 cm

3771-3 
Simple-extension, 
en aluminium

100 mm 145,5 cm 64,7 25 kg 2,8 kg 86,4 cm

3796-3 
Simple-extension 
2 metres, 
en aluminium,

100 mm 201,5 cm 98,5 25 kg 3,7 kg 115 cm

V4087-0001
Double-extension, 
en aluminium EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,8 kg 76 cm

3883-3 
Double-extension, 
en aluminium EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 45 kg 5,8 kg 76 cm

3772-3 
Double-extension, 
en fibre de carbone

100 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 2,6 kg 71 cm

3773-3 
Simple-extension, 
en fibre de carbone

100 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,3 kg 86,4 cm

3884-3 
Double-extension, 
en fibre de carbone 
EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,5 kg 76 cm
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3774-3 
Double-extension, 
en aluminium

75 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 3,2 kg 71 cm

3775-3 
Simple-extension, 
en aluminium

75 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,8 kg 86,4 cm

3776-3 
Double-extension, 
en fibre de carbone

75 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 2,6 kg 71 cm

3777-3
Simple-extension, 
en fibre de carbone

75 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,3 kg 8,64 cm

3882-3 
Baby-Legs 
double-extension 

150 mm 50 cm 28 cm 100 kg 4 kg 36,3 cm

3778-3 
Baby-Legs 
double-extension 

100 mm 51 cm 23,7 cm 25 kg 2,1 kg 32,7 cm

3779-3 
Baby-Legs 
double-extension 

75 mm 51 cm 23,7 cm 25 kg 2,1 kg 32,7 cm

Caractéristiques techniques

Type

Diamètre 
du bol de 

mise à 
niveau

Hauteur 
maximum 

avec le 
triangle

Hauteur 
minimum 

avec le 
triangle

Charge 
maximum 
conseillée Poids

Longueur 
de

transport 
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Introduction
La gamme Vision de trépieds Pozi-Loc comprend des trépieds simple extension ou double extension, avec 
des jambes en aluminium ou en fibre de carbone et avec des bols de mise à niveau de 75 mm, 100 mm 
ou 150 mm (voir tableau page 41). Tous les trépieds sont équipés du blocage de jambes Pozi-Loc, un 
dispositif extrêmement efficace qui permet une préparation rapide et facilite les réglages.

Les trépieds sont conçus pour une utilisation avec les triangles au sol et les supports à roulettes de Vinten.

Trois versions " Baby-legs " ultra-basses sont également disponibles ; elles sont équipées d'un simple 
triangle haubanné.

Utilisation

Soulevez l'ensemble du trépied et de la tête pour les sortir de la valise, en enfonçant vos doigts dans les 
trous de prise situés juste en dessous des blocages du haut. 

Ajustez le manche.

Desserrez la courroie de blocage des jambes (5).

En laissant vos doigts dans les trous de prise, ouvrez les jambes. Appuyez doucement sur le triangle (3) 
avec vos pieds ou vos mains, pour vous assurer que les jambes sont écartées à fond.

Réglez la hauteur d'utilisation, en desserrant les blocages des jambes (2) et en tirant le trépied vers le haut 
jusqu'à la hauteur désirée. Ajustez le triangle (4) si nécessaire. Mettez la tête de niveau à l'aide de la bulle 
de niveau. 

Serrez les blocages (2) jusqu'à ce que vous entendiez un déclic et que le bouton se trouve à l'horizontale, 
qui est la position de verrouillage.

REMARQUE : Les opérations présentées ci-dessous s'appliquent à un trépied double-extension 
équipé d'une tête Vision et d'un triangle au sol. La marche à suivre pour les trépieds 
simple-extension est quasiment identique. Lorsque vous utilisez un trépied double-
extension, les colonnes inférieures doivent être allongées à fond ou rétractées à fond, 
sauf si les conditions d'utilisation l'interdisent, par exemple en cas de travail sur deux 
niveaux.

REMARQUE : Laissez le triangle monté sur le trépied.

REMARQUE : Utilisez le triangle dans toute la mesure du possible, car il augmente la rigidité du 
trépied. Comme il est souple, le triangle compense un sol inégal. Vous pouvez retirer le 
triangle pour monter un support à roulettes. Lorsque le triangle est écarté à fond et 
lorsque toutes les jambes sont rétractées à fond, vous pouvez utiliser le trépied à sa 
hauteur la plus basse. Bien qu'il soit possible d'abaisser davantage le trépied sans le 
triangle, cela n'EST pas conseillé, car la géométrie du trépied devient alors instable.
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Sur un trépied " Baby-legs ", tendez le triangle haubanné (8).

Matériel disponible en option

Triangle mi-hauteur Spread-Loc

(Fig. 3)
Pour monter le triangle, procédez ainsi :

Tout en tenant les extrémités de chaque bras du triangle entre le pouce et l'index, à tour de rôle, 
pressez les boutons de déblocage des fixations (9).

Poussez le bras pour l'enfoncer dans la fixation du trépied (6), jusqu'à ce que le déblocage 
s'enclenche.

Montez les embouts en caoutchouc (10).

Pour retirer le triangle, pressez les boutons de déblocage des fixations (9) et libérez chaque bras 
à tour de rôle.

Sangle de transport

(Fig 4)

Une sangle de transport est disponible en option ; pour la mettre en place, procédez ainsi :

Trépieds à bol de 150 mm 

Sur le dessous du bol du trépied, localisez le trou taraudé M6 (18).

REMARQUE : Un triangle au sol classique (3379-3) est disponible en option pour les trépieds " Baby 
Legs ".

ATTENTION! Il est possible de régler les jambes des trépieds de telle sorte que le 
centre de gravité de la charge, lorsqu'elle est inc linée, se trouve hors 
de sa base au sol, et rende ainsi la charge instabl e. 
Utilisez un triangle à mi-hauteur ou un triangle au  sol pour vous 
assurer que les jambes du trépied sont suffisamment  étendues pour 
que le centre de gravité de la charge inclinée rest e à l'intérieur de la 
base au sol. 
Fixez le trépied à l'aide du crochet (7) ou pendez à ce dernier un poids 
adéquat.

REMARQUE : Le triangle Vision protège les sols et les tapis, et il empêche aussi les jambes du trépied 
de s'enfoncer dans les sols meubles ; il faut donc toujours l'utiliser.
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Montez l'attache de sangle du bol (17) sur le dessous du bol du trépied, en veillant à l'orienter 
correctement. En utilisant du Loctite 221, bloquez en place l'attache de sangle du bol avec la vis 
M6 de 25 mm (16) qui a été fournie avec la sangle.

Sur le moulage inférieur de la jambe correspondante, enfoncez un outil adéquat dans le " trou à 
évider " (15). Si possible, retirez la section évidée de l'intérieur du moulage, sinon vous l'entendrez 
se déplacer par la suite. 

Enfoncez un écrou prisonnier aveugle (14) dans le trou du moulage inférieur.

À l'aide d'une vis M5 adéquate, comprimez à fond l'écrou prisonnier aveugle. Retirez la vis M5.

Montez une rondelle (13) sur l'attache de sangle du bas (12) et vissez-la dans l'écrou prisonnier 
(14). Veillez à orienter le trou de l'attache de sangle de manière à pouvoir monter le mousqueton 
(11.1).

À l'aide des mousquetons (11.1), accrochez la sangle (11) sur les attaches de sangle et réglez-en 
la longueur.

Trépieds à bols de 75 mm et de 100 mm  

Sur le moulage inférieur de la jambe sur laquelle se trouve la sangle (5), enfoncez un outil adéquat 
dans le " trou à évider " (15). Si possible, retirez la section évidée de l'intérieur du moulage, sinon 
vous l'entendrez se déplacer par la suite. 

Enfoncez un écrou prisonnier aveugle (14) dans le trou du moulage inférieur.

À l'aide d'une vis M5 adéquate, comprimez à fond l'écrou prisonnier aveugle. Retirez la vis M5.

Montez une rondelle (13) sur l'attache de sangle du bas (12) et vissez-la dans l'écrou prisonnier 
(14). Veillez à orienter le trou de l'attache de sangle de manière à pouvoir monter le mousqueton 
(11.1).

Retirez et jetez la vis de fixation (16) du blocage de jambe correspondant (20), située sur le 
dessous du bol du trépied. Ne retirez pas la rondelle (19).

Montez l'attache de sangle du bol (17) sur le blocage de jambe, en veillant à l'orienter 
correctement. En utilisant du Loctite 221, bloquez en place l'attache de sangle du bol avec la vis 
M6 de 25 mm (16) qui a été fournie avec la sangle. Serrez la vis à un couple de 4,5 Nm.

À l'aide des mousquetons (11.1), accrochez la sangle (11) sur les attaches de sangle et réglez-en 
la longueur.
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Entretien

Informations générales

Les produits Vision sont des articles solides dont la fabrication respecte des normes techniques sévères, 
et à l'exception d'un nettoyage régulier, ils ne nécessitent qu'un entretien minime pour rester en bon état. 
En tenant compte des points suivants, vous garantirez une grande longévité de ces produits et vous en 
tirerez beaucoup d'avantages, tout en réduisant les réparations requises au minimum. 

Nettoyage

Si le trépied est utilisé en intérieur, le nettoyage requis devrait se limiter à un essuyage régulier à l'aide 
d'un chiffon non pelucheux. Vous pouvez éliminer la saleté accumulée durant le stockage avec une brosse 
de dureté moyenne. Accordez un soin particulier au bol de montage du trépied. 

Les trépieds, les triangles et les supports à roulettes sont tous à l'épreuve des intempéries. Toutefois, s'ils 
sont utilisés à l'extérieur, dans des conditions défavorables, ils nécessiteront des soins spéciaux. Les 
projections salines doivent être rincées dès que possible à l'eau douce. Le sable et la saleté ont des 
propriétés abrasives, et doivent être éliminés à l'aide d'une brosse de dureté moyenne ou d'un aspirateur.

Vérifications de routine

En cours d'utilisation normale, vérifiez l'efficacité des fixations des jambes et réglez ces fixations le cas 
échéant. 

Réglage des blocage de jambes « Pozi-Loc » 

Les blocage des jambes "Pozi-Loc" sont sujettes au grattage, ce qui peut nécessiter leur réajustement. 
Vérifiez l'efficacité de chaque fixation de la manière suivante :

Étendez complètement chaque jambe du trépied et appliquez la (ou les) fixation(s).

Placez tour à tour chaque jambe en position verticale sur un jeu de plateaux de balance.

Pesez progressivement avec votre corps jusqu'à ce qu'une jambe ou les deux commencent à 
glisser. Lorsque cela se produit, notez la valeur indiquée par la balance.

Une mesure inférieure à 35 kg nécessite un réglage.

Blocage du haut
(Fig 5)
Procédez comme suit pour régler une blocage du haut:

Tournez le bouton de blocage (18) jusqu'à la position verticale, qui est la position de 
déverrouillage.

REMARQUE :  N'utilisez que des produits de nettoyage à base de détergents. N'UTILISEZ ni solvants, 
ni produits huileux ou abrasifs, ni brosses métalliques pour éliminer la saleté 
accumulée, car vous abîmeriez les surfaces de protection. 
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Retirez la vis (20). A l'aide d'une clé à ergots adéquate, rétractez la pièce filetée (19), fente par 
fente, jusqu'à ce que la jambe puisse se déplacer librement sous son propre poids.

Tout en déplaçant la jambe alternativement vers l'intérieur et vers l'extérieur, serrez 
progressivement la pièce filetée (19), jusqu'à ce que le blocage commence à serrer.

Si elle n'est pas alignée, rétractez la pièce filetée (19), jusqu'à ce qu'une fente s'aligne sur le trou 
de la vis (20).

Trépieds en fibre de carbone (jambes noires) - rétractez la pièce filetée (19) de deux  fentes.

Trépieds en aluminium (jambes grises)  - rétractez la pièce filetée (19) de trois  fentes.

Enfoncez la vis (20) pour bloquer la pièce filetée (19) en place.

Blocage du bas 
(Fig 6)
Procédez comme suit pour régler une blocage du bas:

Serrez la blocage (26) jusqu'à ce qu'un déclic se fasse entendre et que le bouton soit en position 
de blocage (position 1).

À l'aide d'un instrument approprié, par exemple un tournevis à lame plate, retirez délicatement le 
capuchon du bouton (29).

Retirez la vis de retenue (28) et la rondelle (27), puis le bouton de la fixation (26). 

Examinez l'arbre (24). S'il comporte une rainure d'identification (24.1), suivez les instructions ci-
dessous. Sinon, consultez le document Trépieds Vision Pozi-Loc (Publication n° 3770-9)  ou 
adressez-vous à votre revendeur local Vinten. 

Replacez le bouton de la fixation (26) et tournez-le sur la position 2. 

À l'aide d'une clé hexagonale de 2,5 mm, desserrez la vis sans tête (24) jusqu'à ce que la jambe 
se meuve librement sous son propre poids. 

Le bouton étant toujours sur la position 2, faites glisser la jambe vers l'intérieur et l'extérieur et 
serrez progressivement la vis sans tête (24) jusqu'à ce que la fixation commence à mordre.

Ramenez la vis (24) en arrière d'un quart de tour (90°).

Fixez le bouton de la fixation (26) avec la rondelle (27) et la vis de retenue (28). Replacez le 
capuchon du bouton (29).
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Liste des pièces de rechange
Les listes ci-dessous comprennent les principaux ensembles et les accessoires optionnels. Si vous désirez 
un complément d'information sur les réparations ou sur les pièces de rechange, contactez Vinten ou votre 
distributeur local. 

Vous trouverez des informations en ligne sur notre site Web à l'adresse :

www.vinten.com

Trépieds
Trépied EFP double-extension, jambes en aluminium, bol de 150 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . V4086-0001
Trépied EFP double-extension, jambes en aluminium, bol de 150 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3880-3
Trépied double-extension, jambes en fibre de carbone, bol de 150 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3881-3
Trépied double-extension, jambes en aluminium, bol de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3770-3
Trépied simple-extension, jambes en aluminium, bol de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3771-3
Trépied simple-extension 2 metres, jambes en aluminium, bol de 100 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3796-3
Trépied EFP double-extension, jambes en aluminium, bol de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . V4087-0001
Trépied EFP double-extension, jambes en aluminium, bol de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3883-3
Trépied double-extension, jambes en fibre de carbone, bol de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3772-3
Trépied simple-extension, jambes en fibre de carbone, bol de 100 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3773-3
Trépied EFP double-extension, jambes en fibre de carbone, bol de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . 3884-3
Trépied double-extension, jambes en aluminium, bol de 75 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3774-3
Trépied simple-extension, jambes en aluminium, bol de 75 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3775-3
Trépied double-extension, jambes en fibre de carbone, bol de 75 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3776-3
Trépied simple-extension, jambes en fibre de carbone, bol de 75 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3777-3
Trépied Baby-legs double-extension, jambes en aluminium, bol de 150 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . 3882-3
Trépied Baby-legs double-extension, jambes en aluminium, bol de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . 3778-3
Trépied Baby-legs double-extension, jambes en aluminium, bol de 75 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3779-3

Triangles au sol
Triangle au sol, pour trépieds équipés de jambes en aluminium  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3313-3
Triangle au sol, pour trépieds équipés de jambes en fibre de carbone. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3363-3
Triangle au sol, pour systèmes Vision 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3394-3
Triangle au sol, pour les trépieds Baby Legs  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3379-3

Triangle mi-hauteur Spread-Loc 
Triangle mi-hauteur Spread-Loc, avec jeu de trois pieds  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3781-3
Jeu de trois pieds (à utiliser avec les triangles mi-hauteur)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3378-902SP

Supports à roulettes

Support à roulettes ENG (OB). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3B
Support à roulettes ENG (Studio) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3C
Support à roulettes ENG (OB) - petite taille  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3ST
Support à roulettes EFP (OB) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3497-3E
Support à roulettes EFP (Studio)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3497-3G

Accessoires optionnels 
Sangle de transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3425-3P
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Premessa

Ringraziamo per la preferenza data ai prodotti Vint en 
acquistando il treppiede Pozi-Loc

Per ottenere le migliori prestazioni dal treppiede Pozi-Loc, leggere attentamente la presente guida che 
illustra le numerose funzionalità dell'apparecchiatura, alcune delle quali possono rappresentare una novità 
per gli utenti. Nella guida sono anche contenute informazioni sulla salute e sulla sicurezza. La parte 
riservata alla manutenzione dell'apparecchiatura spiega come mantenerla in perfette condizioni.

Funzionalità e caratteristiche del treppiede Pozi-L oc

La gamma dei treppiede Pozi-Loc è stata concepita per soddisfare le esigenze specifiche degli operatori 
professionisti. Il prodotto viene fabbricato mediante tecnologie costruttive d'avanguardia. Il sistema di 
bloccaggio è innovativo. I treppiede Pozi-Loc sono disponibili in varie versioni: con gambe di alluminio o 
fibra di carbonio, a una o due sezioni, con attacco a coppa da 75 mm, 100 mm o 150 mm.

• I blocchi a camma si chiudono facilmente. La diffe renza angolare tra la posizione chiusa e 
quella aperta è di 90°, fornendo una chiara indicaz ione del bloccaggio del treppiede.

• La forma della manopola è appositamente studiata p er impedire che i cavi si impiglino.

• Il peso è inferiore a quello dei modelli precedent i mentre la portata è superiore di 25 kg.

• È disponibile un'ampia gamma di altezze. L'attrezz o vanta una stabilità torsionale eccellente. 

Grazie ancora della fiducia accordataci acquistando  il 
treppiede Pozi-Loc. 

Siamo sicuri che fornirà molti anni di prestazioni 
affidabili. 



Italiano

52

Note sulla sicurezza (leggere prima questa parte de lla guida)

Segnali di avvertimento in questa guida dell'operat ore
Nelle situazioni in cui sono presenti rischi potenziali all'incolumità personale propria o degli 
altri e si possono verificare danni al treppiede o alle apparecchiature accessorie appare il 
triangolo di segnalazione pericolo, con la scritta ATTENZIONE, accompagnato da una nota 
di avvertimento.

Treppiede Vision Pozi-Loc  (Fig 1)
(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Coppa
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Blocco
(3)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Supporto a stella
(4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Dispositivo di regolazione supporto a stella 
(5)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Fascetta gamba
(6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Punto di attacco supporto a stella Spread-Loc
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Gancio di attacco

Treppiede Vision Pozi-Loc Baby-Legs (Fig 2)
(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Coppa
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Blocco
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Gancio di attacco
(8)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Supporto a fune
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.

Specifiche tecniche

Tipo
Diametro 

coppa

Altezza mas-
sima con 

supporto a 
stella

Altezza 
minima con 
supporto a 

stella
Carico 

massimo Peso
Lunghezza 
di trasporto

V4086-0001 
In alluminio, a 
sezione doppia EFP

150 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,8 kg 76 cm

3880-3 
In alluminio, a 
sezione doppia EFP

150 mm 157,1 cm 52 cm 45 kg 5,8 kg 76 cm

3881-3 
In fibra di carbonio, 
a sezione doppia

150 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,5 kg 76 cm

3770-3 
In alluminio, 
a sezione doppia

100 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 3,2 kg 71 cm

3771-3 
In alluminio, 
a sezione unica

100 mm 145,5 cm 64,7 25 kg 2,8 kg 86,4 cm

3796-3 
In alluminio, 2 metri
a sezione unica

100 mm 201,5 cm 98,5 25 kg 3,7 kg 115 cm

V4087-0001 
In alluminio, a 
sezione doppia EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,8 kg 76 cm

3883-3 
In alluminio, a 
sezione doppia EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 45 kg 5,8 kg 76 cm

3772-3 
In fibra di carbonio, 
a sezione doppia

100 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 2,6 kg 71 cm

3773-3 
In fibra di carbonio, 
a sezione unica

100 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,3 kg 86,4 cm

3884-3 
In fibra di carbonio, 
a sezione doppia 
EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,5 kg 76 cm
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3774-3 
In alluminio, 
a sezione doppia

75 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 3,2 kg 71 cm

3775-3 
In alluminio, 
a sezione unica

75 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,8 kg 86,4 cm

3776-3 
In fibra di carbonio, 
a sezione doppia

75 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 2,6 kg 71 cm

3777-3
In fibra di carbonio, 
a sezione unica

75 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,3 kg 8,64 cm

3882-3 
Baby-Legs a 
sezione doppia

150 mm 50 cm 28 cm 100 kg 4 kg 36,3 cm

3778-3 
Baby-Legs a 
sezione doppia

100 mm 51 cm 23,7 cm 25 kg 2,1 kg 32,7 cm

3779-3 
Baby-Legs a 
sezione doppia

75 mm 51 cm 23,7 cm 25 kg 2,1 kg 32,7 cm

Specifiche tecniche

Tipo
Diametro 

coppa

Altezza mas-
sima con 

supporto a 
stella

Altezza 
minima con 
supporto a 

stella
Carico 

massimo Peso
Lunghezza 
di trasporto
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Introduzione
I treppiede Vision Pozi-Loc sono disponibili in varie versioni: a una o due sezioni, con gambe di alluminio 
o fibra di carbonio, con attacco a coppa da 75 mm, 100 mm o 150 mm (vedi tabella a pag. 53). I treppiede 
sono forniti di blocchi gambe Pozi-Loc di elevata funzionalità che consentono di montare e regolare 
rapidamente l'attrezzatura.

Le caratteristiche di progettazione dei treppiede ne prevedono l'utilizzo con supporti a stella e carrelli 
Vinten.

Sono anche disponibili due versioni del treppiede Baby-Legs di altezza inferiore completi di semplice 
supporto a fune.

Utilizzo

Estrarre completamente il treppiede e la testa dalla cassa facendo presa sui fori appena al di sotto dei 
blocchi superiori. 

Montare la barra panoramica.

Aprire la fascetta (5).

Aprire le gambe, sempre tenendo il treppiede per i fori. Fare leggermente pressione con il piede o la mano 
sul supporto a stella (3) per aprire completamente le gambe.

Regolare l'altezza allentando i blocchi delle gambe (2) e alzando il treppiede fino a raggiungere il livello 
richiesto. Regolare anche il supporto a stella (4) se necessario. Livellare la testa mediante la bolla di 
livellamento.

Serrare i blocchi (2) finché non si ode un clic e la manopola non si porta nella posizione orizzontale di 
bloccaggio.

NOTA BENE: le istruzioni seguenti si riferiscono a treppiede a sezione doppia completi di testata 
Vision e supporto a stella inferiore. Le modalità di utilizzo dei treppiede a sezione unica 
sono simili. Quando si utilizzano treppiede a doppia sezione, chiudere o aprire 
completamente la sezione inferiore, tranne in presenza di condizioni particolari quali 
superfici irregolari.

NOTA BENE: lasciare il supporto a stella attaccato al treppiede.

NOTA BENE: ove possibile, utilizzare sempre il supporto a stella, in quanto mantiene stabile il 
treppiede. Il supporto a stella è flessibile, assicurando la stabilità anche su superfici 
accidentate. Per montare il carrello togliere il supporto a stella. Per utilizzare il 
treppiede all'altezza minima, aprire interamente il supporto a stella e ritirare 
completamente le gambe. Togliendo il supporto a stella il treppiede può raggiungere 
un'altezza ancora inferiore: si sconsiglia vivamente comunque di utilizzare l'attrezzo in 
questo assetto, in quanto rimane instabile.
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Se viene impiegato un treppiede Baby-Legs, serrare il supporto a fune (8).

Accessori opzionali

Supporto a stella intermedio Spread-Loc 

(Fig. 3)
Montaggio supporto a stella :

afferrare l'estremità di un raggio del supporto a stella con il pollice e l'indice e premere il pulsante 
di rilascio del meccanismo di attacco (9);

inserire il raggio nell'attacco del treppiede (6) finché il meccanismo non scatta;

montare il piede da moquette (10);

Per smontare il supporto a stella, togliere (uno alla volta) i raggi dal treppiede premendo il pulsante di 
rilascio del meccanismo di attacco (9) e tirandoli.

Cinghia da trasporto 

(Fig 4)
Disponibile come accessorio opzionale, viene installata nel modo sotto descritto.

Treppiede con coppa da 150 mm

Nella parte inferiore della coppa si trova il foro maschiato M6 (18).

Posizionare l'elemento di attacco (17) sotto la coppa, accertandosi che sia orientato correttamente. 
Fissare l'elemento di attacco con la vite M6 da 25 mm (16) fornita con la cinghia applicando 
Loctite 221.

NOTA BENE: è disponibile un supporto a stella opzionale (3379-3) per i treppiede tipo 'baby-legs'.

ATTENZIONE! È possibile regolare le gambe del treppi ede in modo che il centro di 
gravità del carico di lavoro inclinato cada all'est erno dello spazio 
occupato dal treppiede stesso, compromettendo così la stabilità. 
Utilizzare un distanziatore a livello di terra o in termedio per garantire 
che le gambe del treppiede siano distanziate a suff icienza in modo 
che il centro di gravità del carico di lavoro incli nato rimanga all'interno 
dello spazio occupato dal treppiede stesso. 
Fermare il treppiede con l'aggancio di blocco oppur e appendere un 
peso appropriato all'aggancio (7).

NOTA BENE: il supporto a stella Vision protegge pavimenti e moquette, oltre a impedire che il 
treppiede sprofondi nei terreni cedevoli, e va utilizzato sempre.
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Nella modanatura inferiore della gamba corrispondente, aprire il foro parzialmente aperto (15) con 
un attrezzo adatto. Se possibile, pulire il foro dall'interno della modanatura per evitare che faccia 
rumore.

Inserire un dado cieco prigioniero (14) nel foro della modanatura inferiore.

Stringere a fondo il dado cieco con una vite M5 adatta. Togliere la vite M5.

Inserire una rondella (13) nell'elemento di attacco inferiore (12) e avvitarlo al dado cieco (14). 
Accertarsi che il foro dell'elemento di attacco sia orientato in modo da consentire il montaggio del 
moschettone (11.1).

Attaccare la cinghia (11) agli elementi di attacco con i moschettoni (11.1) e regolarne la lunghezza.

Treppiede con coppa da 75 mm e 100 mm

Nella modanatura inferiore della gamba dove viene montata la cinghia (5), aprire il foro 
parzialmente aperto (15) con un attrezzo adatto. Se possibile, pulire il foro dall'interno della 
modanatura per evitare che faccia rumore.

Inserire un dado cieco prigioniero (14) nel foro della modanatura inferiore.

Stringere a fondo il dado cieco con una vite M5 adatta. Togliere la vite M5.

Inserire una rondella (13) nell'elemento di attacco inferiore (12) e avvitarlo al dado cieco (14). 
Accertarsi che il foro dell'elemento di attacco sia orientato in modo da consentire il montaggio del 
moschettone (11.1).

Nella parte inferiore della coppa, togliere e gettare la vite (16) che fissa il blocco della gamba 
corrispondente (20). Non togliere la rondella (19).

Posizionare l'elemento di attacco (17) sul blocco gamba, accertandosi che sia orientato 
correttamente. Fissare l'elemento di attacco con la vite M6 da 25 mm (16) fornita con la cinghia 
applicando Loctite 221. Avvitare la vite alla coppia di serraggio di 4,5 Nm.

Attaccare la cinghia (11) agli elementi di attacco con i moschettoni (11.1) e regolarne la lunghezza.
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Manutenzione

Premessa

I prodotti Vision sono fabbricati con materiali resistenti e secondo le tecniche di produzione più esigenti. 
Non occorre quindi dedicare molto tempo alla loro manutenzione, fatta eccezione per la pulizia. 
Rispettando le raccomandazioni seguenti si garantirà una lunga durata del prodotto, riducendo al minimo 
gli interventi di riparazione.

Pulizia

Quando l'attrezzo viene utilizzato in ambienti interni, è sufficiente pulirlo regolarmente con uno straccio che 
non lasci peli. Togliere lo sporco accumulatosi durante i periodi di inattività con una spazzola di media 
durezza. Pulire con particolare attenzione l'attacco a coppa.

Tutti i componenti dei treppiede, dei supporti a stella e dei carrelli sono resistenti agli agenti atmosferici. 
Quando vengono utilizzati all'aperto in condizioni avverse, hanno comunque bisogno di cure particolari. 
Lavarne con acqua corrente le parti eventualmente inumidite da acqua salata (non appena possibile) e 
togliere sabbia e sporco accumulatisi con una spazzola di durezza media o con un'aspirapolvere, in quanto 
graffiano le superfici delle attrezzature.

Controlli rutinari

Durante l'utilizzo dell'attrezzatura, verificare la chiusura dei blocchi delle gambe e registrarli se necessario. 

Regolare i morsetti blocca-gambe di "Pozi-Loc" 

Le gambe del treppiede potrebbero scivolare: in questo caso potrebbe essere necessario riposizionare e 
bloccare le gambe con i morsetti. Controllate l'efficacia di ogni morsetto blocca-gambe nel modo seguente:

Estendete al massimo tutte e tre le gambe del treppiede e applicate il morsetto o i morsetti.

A turno posizionate ogni gamba in verticale su una bilancia.

Applicate gradualmente il peso del vostro corpo finché uno o entrambi i morsetti cominciano a 
scivolare. Quando questo avviene, leggete il peso sulla bilancia.

Se il peso risultante è minore di 35 kg sarà necessaria la regolazione.

Morsetti superiore 
(Fig 5)
Regolate il morsetto superiore nel modo seguente:

Portare la manopola (18) del blocco in posizione verticale (blocco disinserito).

Togliere la vite (20). Svitare l'inserto filettato (19) con una chiave a spina adatta, una fessura alla 
volta, finché la gamba non è libera di muoversi sotto il proprio peso.

NOTA BENE: usare solo prodotti di pulizia a base detergente, NON USARE PRODOTTI SOLVENTI 
O A OLIO, SPAZZOLE ABRASIVE O DI FERRO per togliere lo sporco accumulatosi, in 
quanto danneggerebbero lo strato protettivo.
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Muovendo la gamba in dentro e in fuori, serrare lentamente l'inserto filettato (19) finché il blocco 
non inizia a far presa.

Se non viene ottenuto l'allineamento, svitare indietro l'inserto filettato (19) finché una delle fessure 
non si allinea con il foro della vite (20).

Treppiedi in fibra al carbonio - Svitare indietro l'inserto filettato (19) di due  fessure.

Treppiedi in alluminio - Svitare indietro l'inserto filettato (19) di tre  fessure.

Avvitare la vite (20) per assicurare l'inserto filettato (19).

Morsetti inferiore 
(Fig 6)
Regolate il morsetto inferiore nel modo seguente:

Stringete il morsetto (26) finché sentite uno scatto udibile e il pomello si trova nella posizione 
bloccata (Posizione 1).

Utilizzando un utensile adatto, come un cacciavite con testa piatta, rimuovete con attenzione la vite 
di chiusura del pomello (29).

Rimuovete la vite seguente (28) e la rondella (27) e staccate il pomello del morsetto (26).

Esaminate il fusto (24). Se vedete una scanalatura identificativa (24.1) sul fusto, procedete come 
segue. Altrimenti consultate Treppiede Vision Pozi-Loc - Pezzi di ricambio (Parte n. 2770-9 della 
Pubblicazione) oppure contattate il vostro rivenditore Vinten di fiducia.

Sostituite il pomello del morsetto (26) e giratelo in Posizione 2.

Utilizzando una chiave esagonale da 2,5 mm, allentate il fondello (20.5) finché la gamba è libera 
di muoversi sotto il proprio peso.

Con il pomello sempre in Posizione 2, fate scorrere la gamba dentro e fuori e stringete 
gradualmente il fondello (24), finché il morsetto comincia a fare presa. 

Svitate il fondello (24) di un quarto di giro (90°) .

Assicurate il pomello del morsetto (26) con la rondella (27) e la vite (28), quindi rimettete la vite di 
chiusura (29).
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Elenco parti
L'elenco seguente riporta le attrezzature principali e gli accessori opzionali. Per ulteriori informazioni sulle 
parti di ricambio o sulle procedure di riparazione, rivolgersi a Vinten o al proprio rivenditore. 

Per informazioni on-line, visitare il nostro sito web: 

www.vinten.com
Treppiede
Treppiede a sezione doppia EFP con gambe in alluminio e coppa da 150 mm . . . . . . . . . . . . V4086-0001
Treppiede a sezione doppia EFP con gambe in alluminio e coppa da 150 mm . . . . . . . . . . . . . . . . 3880-3
Treppiede a sezione doppia con gambe in fibra di carbonio e coppa da 150 mm  . . . . . . . . . . . . . . 3881-3
Treppiede a sezione doppia con gambe in alluminio e coppa da 100 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3770-3
Treppiede a sezione unica con gambe in alluminio e coppa da 100 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3771-3
Treppiede a sezione unica 2 metri, con gambe in alluminio e coppa da 100 mm. . . . . . . . . . . . . . . 3796-3
Treppiede a sezione doppia EFP con gambe in alluminio e coppa da 100 mm . . . . . . . . . . . . V4087-0001
Treppiede a sezione doppia EFP con gambe in alluminio e coppa da 100 mm . . . . . . . . . . . . . . . . 3883-3
Treppiede a sezione doppia con gambe in fibra di carbonio e coppa da 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . 3772-3
Treppiede a sezione unica con gambe in fibra di carbonio e coppa da 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . 3773-3
Treppiede a sezione doppia EFP con gambe in fibra di carbonio e coppa da 100 mm  . . . . . . . . . . 3884-3
Treppiede a sezione doppia con gambe in alluminio e coppa da 75 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3774-3
Treppiede a sezione unica con gambe in alluminio e coppa da 75 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3775-3
Treppiede a sezione doppia con gambe in fibra di carbonio e coppa da 75 mm  . . . . . . . . . . . . . . . 3776-3
Treppiede a sezione unica con gambe in fibra di carbonio e coppa da 75 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . 3777-3
Treppiede Baby-Legs a doppia sezione con gambe in alluminio e coppa da 150 mm . . . . . . . . . . . 3882-3
Treppiede Baby-Legs a doppia sezione con gambe in alluminio e coppa da 100 mm . . . . . . . . . . . 3778-3
Treppiede Baby-Legs a doppia sezione con gambe in alluminio e coppa da 75 mm . . . . . . . . . . . . 3779-3

Supporti a stella
Supporti a stella per treppiede con gambe in alluminio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3313-3
Supporti a stella per treppiede con gambe in fibra di carbonio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3363-3
Supporti a stella per attrezzature Vision 3. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3394-3
Supporto a stella per treppiede tipo "baby-legs’ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3379-3

Supporto a stella intermedio Spread-Loc
Supporto a stella intermedio Spread-Loc completo di tre piedi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3781-3
Serie di tre piedi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3378-902SP

Carrelli
Carrello ENG (OB = riprese esterne)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3B
Carrello ENG (Studio) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3C
Carrello ENG (OB = riprese esterne) piccolo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3ST
Carrello EFP (OB = riprese esterne) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3497-3E
Carrello EFP (Studio)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3497-3G

Accessori opzionali
Cinghia da trasporto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3425-3P
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Prefácio

Agradecemos e felicitamo-lo pela compra do seu novo  
tripé Pozi-Loc da Vinten

Queremos que tire o maior benefício do seu novo tripé Pozi-Loc e portanto aconselhamo-lo a ler este guia 
dos operadores para se familiarizar com as várias características do mesmo, algumas das quais podem 
ser totalmente desconhecidas para si. O guia também fornece informações essenciais sobre saúde e 
segurança e uma secção sobre manutenção, para assegurar que mantém o seu novo produto em perfeitas 
condições.

Características e benefícios do seu tripé Pozi-Loc

Concebido para satisfazer as exigências de operadores de câmara profissionais, o tripé Pozi-Loc alia um 
sistema de travamento inovador a novos avanços na tecnologia de fabricação. Os tripés Pozi-Loc existem 
disponíveis com pernas de alumínio ou fibra de carbono, em configurações de uma ou duas colunas, e 
montagem para copos de 75 mm, 100 mm ou 150 mm.

• O sistema de travamento operado por came requer po uco esforço, bastando uma rotação de 
90° para o activar ou desactivar e dando ao utiliza dor uma indicação positiva de que o tripé 
está travado com segurança. 

• O perfil do botão assegura que os cabos da câmara não ficam presos nele.

• Modelo mais leve que os modelos anteriores e com um a capacidade de carga útil de 25 kg. 

• Grande gama de alturas e rigidez à torção inigualá vel.  

Mais uma vez, agradecemos a sua escolha do tripé 
Pozi-Loc. 

Estamos confiantes de que ele lhe irá proporcionar 
muitos anos de desempenho fiável. 
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Segurança - Leia Isto em Primeiro Lugar

Símbolos de Advertência deste Guia de Operadores

Sempre que houver risco de lesão, para si ou para outros, ou de dano para o tripé ou para 
o equipamento associado, apresentam-se comentários realçados pela palavra 
ADVERTÊNCIA! e assinalados pelo símbolo triangular de advertência.

Tripé Vision Pozi-Loc Típico (Fig. 1)
(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Copo de fixação do tripé
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Botão do grampo
(3)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Espaçador da base
(4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ajustador do espaçador da base
(5)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Cinta de retenção da perna
(6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ponto de fixação do espaçador Spread-Loc
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Gancho de fixação

Tripé "Baby-Legs" (Tripé Bebé) 
Vision Pozi-Loc Típico (Fig. 2)

(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Copo de fixação do tripé
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Botão do grampo
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Gancho de fixação
(8)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Espaçador de cabo com cunho
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Dados técnicos

Tipo
Diâmetro do 

Copo de 
Nivelamento

Altura 
Máxima 

com
Espaçador

Altura 
Mínima 

com 
Espaçador

Carga 
Máxima 

Recomen-
dada Peso

Compri-
mento de 

Trans-
porte

V4086-0001
Duas colunas, 
alumínio EFP

150 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,8 kg 76 cm

3880-3 
Duas colunas, 
alumínio EFP

150 mm 157,1 cm 52 cm 45 kg 5,8 kg 76 cm

3881-3 
Duas colunas, 
fibra de carbono

150 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,5 kg 76 cm

3770-3 
Duas colunas, 
alumínio

100 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 3,2 kg 71 cm

3771-3 
Uma coluna, alu-
mínio

100 mm 145,5 cm 64,7 25 kg 2,8 kg 86,4 cm

3796-3 
Uma coluna, 
2 metros, alumínio

100 mm 201,5 cm 98,5 25 kg 3,7 kg 115 cm

V4087-0001
Duas colunas, 
alumínio EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,8 kg 76 cm

3883-3 
Duas colunas, 
alumínio EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 45 kg 5,8 kg 76 cm

3772-3 
Duas colunas, 
fibra de carbono

100 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 2,6 kg 71 cm

3773-3 
Uma coluna, 
fibra de carbono

100 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,3 kg 86,4 cm

3884-3 
Duas colunas, 
fibra de carbono 
EFP

100 mm 157,1 cm 52 cm 100 kg 5,5 kg 76 cm
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3774-3 
Duas colunas, 
alumínio

75 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 3,2 kg 71 cm

3775-3 
Uma coluna, alu-
mínio

75 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,8 kg 86,4 cm

3776-3 
Duas colunas, 
fibra de carbono

75 mm 156,2 cm 41,6 cm 25 kg 2,6 kg 71 cm

3777-3
Uma coluna, 
fibra de carbono

75 mm 145,5 cm 64,7 cm 25 kg 2,3 kg 8,64 cm

3882-3 
Tripé "Baby-Legs" 
(Tripé Bebé) 
de Duas Colunas

150 mm 50 cm 28 cm 100 kg 4 kg 36,3 cm

3778-3 
Tripé "Baby-Legs" 
(Tripé Bebé) 
de Duas Colunas

100 mm 51 cm 23,7 cm 25 kg 2,1 kg 32,7 cm

3779-3 
Tripé "Baby-Legs" 
(Tripé Bebé) 
de Duas Colunas

75 mm 51 cm 23,7 cm 25 kg 2,1 kg 32,7 cm

Dados técnicos

Tipo
Diâmetro do 

Copo de 
Nivelamento

Altura 
Máxima 

com
Espaçador

Altura 
Mínima 

com 
Espaçador

Carga 
Máxima 

Recomen-
dada Peso

Compri-
mento de 

Trans-
porte
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Introdução
A gama de tripés Vision Pozi-Loc inclui tripés de uma e duas colunas com pernas de alumínio ou de fibra 
de carbono, equipados com copos de nivelamento de 75 mm, 100 mm ou 150 mm (consulte a tabela da 
página 65). Todos eles estão equipados com o grampo de perna Pozi-Loc de alta eficiência, que 
proporciona uma montagem rápida e um ajuste fácil.

Os tripés foram concebidos para utilização com os espaçadores da base e carros porta-câmara Vinten.

Também existem disponíveis duas versões de tripés "baby-legs" curtos instalados com um espaçador 
simples de cabo com cunho.

Funcionamento

Retire todo o tripé e cabeça da caixa, pegando pelos orifícios para os dedos situados imediatamente 
abaixo dos grampos superiores. 

Ajuste o punho de câmara.

Solte a cinta de retenção da perna (5).

Agarrando ainda no tripé pelos orifícios para os dedos, abra as pernas do tripé. Exercendo uma pressão 
ligeira com o pé ou a mão sobre o espaçador (3) irá assegurar que as pernas ficam totalmente abertas.

Ajuste a altura de funcionamento desapertando os grampos das pernas (2) e levantando o tripé até à altura 
desejada. Ajuste o espaçador (4), se for necessário. Nivele a cabeça usando a bolha de nível. 

Aperte os grampos (2) completamente até ouvir um estalido e o botão ficar na posição travada, horizontal.

NOTA: Os procedimentos seguintes referem-se a um tripé de duas colunas equipado com uma 
cabeça Vision e um espaçador da base. O procedimento para os tripés de uma e duas colunas 
é essencialmente idêntico. Quando se usa um tripé de duas colunas, as colunas inferiores 
devem estar totalmente estendidas ou totalmente retraídas, a não ser que isto seja impedido 
pela presença de pisos com ressaltos

NOTA: Mantenha o espaçador ligado ao tripé.

NOTA: Use o espaçador sempre que for possível porque isto aumenta a rigidez do tripé. Uma vez que 
o espaçador é flexível, ele compensa o piso irregular. Pode retirar o espaçador e em seu lugar 
montar um carro porta-câmara. Na posição de abertura máxima do espaçador, e com todas as 
pernas totalmente retraídas, o tripé pode ser utilizado com a sua altura de funcionamento 
mínima. Embora o tripé possa ser ajustado numa altura inferior a esta sem o espaçador, NÃO 
se recomenda que o faça porque a geometria do espaçador passa a ser instável.
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No caso de um tripé "baby-legs", aperte o espaçador de cabo com cunho (8).

Equipamento opcional

Espaçador intermédio Spread-Loc

(Fig. 3)
Para instalar o espaçador :

Segure as extremidades de cada braço do espaçador entre o polegar e o indicador, um de cada 
vez, e prima os botões de libertação do acessório (9).

Empurre o braço encaixando o acessório no ponto de fixação do tripé (6) até engatar o dispositivo 
de libertação.

Instale os pés próprios para alcatifa (10).

Para retirar o espaçador, prima os botões de libertação do acessório (9) e retire os braços, um de 
cada vez.

Correia de transporte

(Fig. 4)
Como acessório opcional existe uma correia de transporte que se instala do modo seguinte:

Tripés de copos de 150 mm

Procure o orifício roscado M6 (18) na parte inferior do copo de fixação do tripé.

NOTA: Para tripés "baby-legs" (tripés bebés) existe um espaçador da base opcional tradicional 
(3379-3).

ADVERTÊNCIA! É possível montar as pernas do tripé de  modo que o centro de 
gravidade da carga inclinada caia fora da base do t ripé, provocando 
instabilidade. 
Utilize uma plataforma ou nivelador para garantir q ue as pernas do 
tripé estão suficientemente afastadas de modo que o  centro de 
gravidade da carga inclinada caia dentro da base do  tripé. 
Prenda o tripé com o gancho de fixação ou pendure u m peso 
adequado do gancho (7).

NOTA: O espaçador Vision protege os pisos e alcatifas e também impede que as pernas do tripé se 
afundem em piso mole, devendo por isso usá-lo sempre.
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Posicione o dispositivo de fixação da correia (17) do copo de fixação na parte inferior do copo de 
fixação do tripé assegurando-se de que fica correctamente orientado. Fixe o dispositivo de fixação 
da correia do copo com o parafuso M6 de 25 mm (16) fornecido com a correia, utilizando para esse 
fim Loctite 221.

Na peça moldada inferior da perna correspondente carregue no furo preformado (15) usando uma 
ferramenta adequada. Se possível, retire o pedaço do interior da peça moldada para impedir que 
chocalhe.

Encaixe uma porca cativa (14) dentro do furo da peça moldada inferior.

Usando um parafuso M5 adequado comprima totalmente a porca cativa. Retire o parafuso M5.

Instale uma anilha (13) no dispositivo de fixação inferior da correia (12) e aparafuse na porca 
cativa (14). Certifique-se de que o orifício do dispositivo de fixação da correia está orientado de 
modo a poder prender o mosquetão (11.1).

Utilizando os mosquetões (11.1) encaixe a correia (11) nos seus dispositivos de fixação e ajuste 
o comprimento.

Tripés de copos de fixação de 75 mm e 100 mm

Na peça moldada inferior da perna que tem a correia (5) carregue no furo preformado (15) usando 
uma ferramenta adequada. Se possível, retire o pedaço do interior da peça moldada para impedir 
que chocalhe.

Encaixe uma porca cativa (14) dentro do furo da peça moldada inferior.

Usando um parafuso M5 adequado, comprima totalmente a porca cativa. Retire o parafuso M5.

Instale uma anilha (13) no dispositivo de fixação inferior da correia (12) e aparafuse na porca 
cativa (14). Certifique-se de que o orifício do dispositivo de fixação da correia está orientado de 
modo a poder prender o mosquetão (11.1).

Na parte inferior do copo de fixação do tripé retire o parafuso (16) que prende o grampo da perna 
correspondente (20) e descarte-se dele. Não retire a anilha (19).

Posicione o dispositivo de fixação da correia (17) do copo de fixação no grampo da perna, 
assegurando-se de que fica correctamente orientado. Fixe o dispositivo de fixação da correia do 
copo com o parafuso M6 de 25 mm (16) fornecido com a correia, utilizando para esse fim Loctite 
221. Aperte o parafuso com um binário de 4,5 Nm.

Utilizando os mosquetões (11.1) encaixe a correia (11) nos seus dispositivos de fixação e ajuste 
o comprimento.
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Manutenção

Generalidades

Os produtos Vision, de construção robusta, são fabricados de acordo com padrões de engenharia de alta 
qualidade necessitando de pouca atenção para serem mantidos em boas condições de serviço, para além 
dos cuidados associados a limpeza efectuada com regularidade. A atenção aos pontos seguintes irá 
assegurar uma vida útil longa com um mínimo de reparações.

Limpeza

Durante a utilização em interiores a única limpeza necessária deve ser uma limpeza geral efectuada com 
regularidade utilizando um pano sem pêlo. A sujidade acumulada durante o armazenamento pode ser 
removida com uma escova semi-rígida. Deve dar atenção especial ao copo de montagem do tripé.

Todos os tripés, espaçadores e peças do carro porta-câmara são à prova de intempérie. Contudo, a 
utilização em exteriores em condições adversas exige cuidados especiais. Os salpicos de sal devem ser 
lavados com água doce o mais cedo possível. A areia e a sujidade actuam como abrasivos e devem ser 
removidas com uma escova semi-rígida ou com um aspirador de pó.

Verificações de rotina

Durante a utilização normal, verifique a eficácia dos grampos de pernas e ajuste como necessário. 

Ajustar os dispositivos de fixação das pernas 'Pozi -Loc' 

Ocorre um abaixamento com os dispositivos de fixação de pernas 'Pozi-Loc', o que poderá obrigar ao 
reajustamento do dispositivo de fixação. Verifique a eficácia de cada dispositivo de fixação da perna, da 
seguinte maneira:

Estenda completamente as três pernas do tripé e aplique o(s) dispositivo(s) de fixação.

Posicione cada perna, de cada vez, verticalmente num conjunto de balanças.

Gradualmente, aplique o peso do corpo sobre a perna até que um ou ambos os dispositivos de 
fixação comecem a encaixar. Observe a leitura indicada nas balanças.

Uma leitura inferior a 35 kg necessitará de ajuste.

Dispositivo de fixação superior 
(Fig. 5)
Ajuste um dispositivo de fixação superior da seguinte maneira:

Rode o botão do grampo (18) para a posição vertical "off".

NOTA: Use apenas agentes de limpeza à base de detergentes. NÃO use agentes de limpeza à base 
de solventes ou óleos, abrasivos ou escovas de arame para remover a sujidade acumulada, 
uma vez que estes danificam as superfícies de protecção.
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Retire o parafuso (20). Com uma chave de cavilha adequada, desenrosque a inserção roscada 
(19) ranhura a ranhura até a perna ficar completamente livre para se movimentar por acção do
seu próprio peso.

Enquanto desliza a perna para dentro e para fora, aperte gradualmente a inserção roscada (19) 
até o grampo começar a prender.

Se não estiver alinhada, desenrosque a inserção roscada (19) até uma das ranhuras alinhar com 
o furo do parafuso (20).

Tripés de fibra de carbono - desenrosque a inserção roscada (19) duas  ranhuras.

Tripés de alumínio - desenrosque a inserção roscada (19) três  ranhuras.

Instale o parafuso (20) para prender a inserção roscada (19).

Dispositivo de fixação inferior 
(Fig. 6)
Ajuste um dispositivo de fixação inferior da seguinte maneira:

Aperte o dispositivo de fixação (26) até se ouvir um clique, e o botão fica na posição de bloqueio 
(Posição 1).

Utilizando um instrumento adequado, tal como uma chave de parafusos de lâmina chata, retire 
cuidadosamente a cabeça do botão (29).

Retire o parafuso de fixação (28) e a anilha (27), e puxe pelo botão do dispositivo de fixação (26). 

Examine o eixo (24). Se existir uma ranhura identificadora (24.1) no eixo, proceder da seguinte 
maneira. Caso contrário, consulte Tripés Vision Pozi-Loc - Peças Sobressalentes e Reparações 
(Publicação de Peças Nº. 3770-9) ou contacte o revendedor Vinten local . 

Substitua o botão do dispositivo de fixação (26) e rode-o para a Posição 2. 

Utilizando uma chave de porcas hexagonal de 2,5 mm, afrouxe o parafuso sem cabeça (24) até 
soltar a perna para esta se mover sob o seu próprio peso. 

Com o botão ainda na Posição 2, faça deslizar a perna para dentro e para fora e, gradualmente, 
aperte o parafuso sem cabeça (24) até que o dispositivo de fixação comece a apertar.

Retire o parafuso sem cabeça (24) num quarto de volta (90°).

Prenda o botão do dispositivo de fixação (26) com a anilha (27) e o parafuso de fixação (28). 
Reajuste a cabeça do botão (29).
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Lista de peças
A lista seguinte inclui os conjuntos principais e os acessórios opcionais. Para mais informações relativas 
a reparações ou peças sobresselentes, contacte a Vinten ou o seu distribuidor local. 

Para obter informações em linha, visite o nosso website em

www.vinten.com

Tripés
Tripé EFP de duas colunas, pernas de alumínio, copo de fixação de 150 mm  . . . . . . . . . . . . V4086-0001
Tripé EFP de duas colunas, pernas de alumínio, copo de fixação de 150 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . 3880-3
Tripé de duas colunas, pernas de fibra de carbono, copo de fixação de 150 mm . . . . . . . . . . . . . . 3881-3
Tripé de duas colunas, pernas de alumínio, copo de fixação de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3770-3
Tripé de uma coluna, pernas de alumínio, copo de fixação de 100 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3771-3
Tripé de uma coluna, 2 metros, pernas de alumínio, copo de fixação de 100 mm. . . . . . . . . . . . . . 3796-3
Tripé EFP de duas colunas, pernas de alumínio, copo de fixação de 100 mm  . . . . . . . . . . . . V4087-0001
Tripé EFP de duas colunas, pernas de alumínio, copo de fixação de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . 3883-3
Tripé de duas colunas, pernas de fibra de carbono, copo de fixação de 100 mm . . . . . . . . . . . . . . 3772-3
Tripé de uma coluna, pernas de fibra de carbono, copo de fixação de 100 mm  . . . . . . . . . . . . . . . 3773-3
Tripé EFP de duas colunas, pernas de fibra de carbono, copo de fixação de 100 mm . . . . . . . . . . 3884-3
Tripé de duas colunas, pernas de alumínio, copo de fixação de 75 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3774-3
Tripé de uma coluna, pernas de alumínio, copo de fixação de 75 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3775-3
Tripé de duas colunas, pernas de fibra de carbono, copo de fixação de 75 mm . . . . . . . . . . . . . . . 3776-3
Tripé de uma coluna, pernas de fibra de carbono, copo de fixação de 75 mm  . . . . . . . . . . . . . . . . 3777-3
Tripé "baby-legs" de duas colunas, pernas de alumínio, copo de fixação de 150 mm . . . . . . . . . . . 3882-3
Tripé "baby-legs" de duas colunas, pernas de alumínio, copo de fixação de 100 mm . . . . . . . . . . . 3778-3
Tripé "baby-legs" de duas colunas, pernas de alumínio, copo de fixação de 75 mm . . . . . . . . . . . . 3779-3

Espaçadores da base
Espaçador da base, para tripés com pernas de alumínio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3313-3
Espaçador da base, para tripés com pernas de fibra de carbono. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3363-3
Espaçador da base, para os sistemas Vision 3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3394-3
Espaçador da base para tripés com pernas "baby-legs"  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3379-3

Espaçador intermédio Spread-Loc
Espaçador intermédio Spread-Loc, completo com um conjunto de três pés  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3781-3
Conjunto de três pés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3378-902SP

Carros porta-câmara
Carro porta-câmara ENG (OB) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319 -3B
Carro porta-câmara ENG (Estúdio). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3C
Carro porta-câmara ENG (OB) - pequeno  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3ST
Carro porta-câmara EFP (OB)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3497-3E
Carro porta-câmara EFP (Estúdio) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3497-3G

Acessórios opcionais

Correia de transporte  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3425-3P
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前書き

ヴィンテンの新しい Pozi-Loc 三脚をお買い上げいただき、
ありがとうございます

新しい Pozi-Loc 三脚の機能 ' 十 ' にご利用いただくために、新しい機能 ' ついて、この取扱ガイド

ブックをよく読んでおくことをお勧めします。またこのガイドブックには、基本的な安全情報と、製品

の状態を万全に維持するためのメンテナンスについての情報が記載されています。

新しい Pozi-Loc 三脚の機能 ' 利点

プロのカメラマンの要求に応えるように設計された Pozi-Loc 三脚は、新しい高度な製造技術によって、

幅広い先進的なクランプ システムを組み合わせています。Pozi-Loc 三脚には、脚部がアルミニウムま

たはカーボンファイバーの 2 段または 3 段脚の製品があり、75 、100 または 150 mm のボールマウン

トが選択できます。

• カムによるクランプシステムは、軽い力で 90°回転させてオン、オフを切り替えること
ができ、三脚がしっかりとロックされていることをユーザーがきちんと確認できます。

• ノブは、カメラのケーブルが絡まない形状になっています。

• 以前のモデルよりも軽量になり、耐荷重も 25 kg（55 lb）に向上されています。

• 使用できる高さの範囲が広く、無類のねじり剛性を誇っています。

Pozi-Loc 三脚を選択していただき、ありがとうございます

長年にわたって信頼のおける性能 '発揮することをお約束
いたします。
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安全のために― 最初にお読みください

本取扱説明書の注意記号について

お使いになる方や他人への危害、あるいはパン･チルトヘッドや関連機器への損害を未然

に防止するために、注意を促す三角記号をともなったコメントが記載されています。 

代表的ヴィジョン Pozi-Loc 三脚（図１）
(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . レベリングボール

(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . クランプノブ

(3)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . フロアスプレッダー

(4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . フロアスプレッダー調節ノブ

(5)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . スプリング収納式クリップ

(6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . スプレッド・ロック・スプレッダー取り付けポイント

(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . フック

代表的なヴィジョン Pozi-Locベビー三脚（図 2）
(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  三脚ボール

(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . クランプノブ

(7) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . タイダウンフック

(8) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . クリートロープ スプレッダー
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.

主な仕様

タイプ ボール径

スプレッダー

装着時の最大

高さ

スプレッダー

装着時の最小

高さ 最大搭載重量 重量

運搬時の

長さ

V4086-0001

３段式アルミ

製三脚 EFP

150 mm 157.1 cm 52 cm 100 kg 5.8 kg 76 cm

3880-3

３段式アルミ

製三脚 EFP

150 mm 157.1 cm 52 cm 45 kg 5.8 kg 76 cm

3881-3

３段式カーボ

ン製三脚

150 mm 157.1 cm 52 cm 100 kg 5.5 kg 76 cm

3770-3

３段式アルミ

製三脚

100 mm 156.2 cm 41.6 cm 25 kg 3.2 kg 71 cm

3771-3

２段式アルミ

製三脚

100 mm 145.5 cm 64.7 25 kg 2.8 kg 86.4 cm

3796-3 

２段式アルミ

製三脚 

2 メートル

100 mm 201.5 cm 98.5 25 kg 3.7 kg 115 cm

V4087-0001 

３段式アルミ

製三脚 EFP

100 mm 157.1 cm 52 cm 100 kg 5.8 kg 76 cm

3883-3 

３段式アルミ

製三脚 EFP

100 mm 157.1 cm 52 cm 45 kg 5.8 kg 76 cm

3772-3

３段式カーボ

ン製三脚

100 mm 156.2 cm 41.6 cm 25 kg 2.6 kg 71 cm

3773-3

２段式カーボ

ン製三脚

100 mm 145.5 cm 64.7 cm 25 kg 2.3 kg 86.4 cm

3884-3 

３段式カーボ

ン製三脚 EFP

100 mm 157.1 cm 52 cm 100 kg 5.5 kg 76 cm
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3774-3

３段式アルミ

製三脚

75 mm 156.2 cm 41.6 cm 25 kg 3.2 kg 71 cm

3775-3

２段式アルミ

製三脚

75 mm 145.5 cm 64.7 cm 25 kg 2.8 kg 86.4 cm

3776-3

３段式カーボ

ン製三脚

75 mm 156.2 cm 41.6 cm 25 kg 2.6 kg 71 cm

3777-3

２段式カーボ

ン製三脚

75 mm 145.5 cm 64.7 cm 25 kg 2.3 kg 8.64 cm

3882-3 

3 段式ベビー

三脚

150 mm 50 cm 28 cm 100 kg 4 kg 36.3 cm

3778-3 

3 段式ベビー

三脚

100 mm 51 cm 23.7 cm 25 kg 2.1 kg 32.7 cm

3779-3 

3 段式ベビー

三脚

75 mm 51 cm 23.7 cm 25 kg 2.1 kg 32.7 cm

主な仕様

タイプ ボール径

スプレッダー

装着時の最大

高さ

スプレッダー

装着時の最小

高さ 最大搭載重量 重量

運搬時の

長さ
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はじめに

ヴィジョン Pozi-Loc には、アルミニウムまたはカーボンファイバーの 2 段および 3 段脚の製品があ

り、75、100 または 150 mm の水平ボールマウントが選択できます（77 ページ参照）。すべてのモデルに

高い信頼性の Pozi-Loc クランプが装備されており迅速なセットアップと簡単な調整を実現しました。

Pozi-Loc 三脚はすべてのヴィンテンフロアスプレッダーおよびドリーに取付ける事ができます。

ベビー三脚には、クリートロープスプレッダーが付いている 2 種類のローレベル・タイプが用意されて

います。

取り扱い方法

三脚全体を持ち上げケースから出します。

パンバーをセットします。

スプリング収納式クリップ (5) を外します。

脚を広げます。スプレッダー (3) を足か手で軽く押すと、脚は完全に開きます。

クランプノブ (2) をゆるめ、三脚の高さを調整します。必要に応じてスプレッダー (4) も調整します。

水準器を使ってヘッドを水平にします。

クリック音が聞こえるまでクランプ (2) を締めつけると、ノブはロックされた状態になります。

ベビー三脚の場合、クリートロープスプレッダー（8）を締めます。

注意：以下の手順はヴィジョンヘッドおよびフロアスプレッダー付き３段式三脚について説明してい

ます。２段式三脚の手順は３段式三脚の手順と基本的に同じです。３段式三脚の下段を使うと

きは下段脚を完全に伸ばすか、または完全に納めるようにしてください。

注意：スプレッダーは三脚に取り付けたままにしておきます。

注意：三脚の安定性を保つために出来るだけスプレッダーを使用してください。スプレッダーは柔軟

性がありますので平らでない地面でもカバーできます。スプレッダーを一番長く伸ばし脚部を

完全に広げると、三脚は最も低い高さで使用することができます。スプレッダーを使わなけれ

ばこれよりもっと低くセットアップすることが可能ですが、三脚の形状が不安定になるのでお

勧めできません。

メモ：オプションのフロアスプレッダー（3379-3）は、ベビー三脚に使用できます。
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オプション装備品

スプレッド・ロック中間スプレッダー

（図 3）

スプレッド・ロック中間スプレッダーの取り付け手順：

スプレッダーのアームを 1 本ずつ次の方法で取り付けます。まずアームの先端を親指と人差し

指とで強くはさみ、連結リリースボタン（9）を押し込みます。

アームを三脚側の取り付けポイント（6）に、リリースボタンがロックするまで差し込みます。

三脚フィート（10）を付けます。

スプレッダーを取り外すには、連結リリースボタン（9）を押し込んでアームを 1 本ずつ抜いて

いきます。

キャリングストラップ

（図 4）

オプションで、キャリングストラップを以下の方法で取り付けて使用することができます。

150 mm ボール三脚

三脚のボールの下側にある M6 ネジ穴 (18) を見つけます。

ボールストラップアンカー (17) を、正しい方向に向いていることを確認して、三脚のボールの

下側に取り付けます。ロクタイトを使用して、ボールストラップアンカーをストラップ付属の 

25 mm M6 ネジ (16) で固定します。

同じ脚の下側のモールディングに、適切な工具を使用してノックアウト穴 (15) を開けます。可

能であれば、その後にでるガタガタ音を防止するため、モールディング内部から打ち抜き板を

取り出します。

下部のモールドの穴に、つなぎ止めナット (14) を挿入します。

適当な M5 ネジを使用して、つなぎ止めナットを締め付けます。M5 ネジを取り外します。

注意！ ! 注意！ 三脚の脚をセットする場合に、傾斜した荷重の重心が三脚の足の範囲

から外れて不安定になることがあります。

中高度またはフロアスプレッダを使用して、三脚の足を十分に広げ、傾斜した

荷重が三脚の足の範囲内に収まるようにしてください。

三脚を固定用フック (7) で固定するか、フックに適切な重量のウェイトをぶら

下げてください。 

注意：ヴィジョンスプレッダーは柔らかい地面に沈み込むのを防ぐだけでなく床やカーペットも保護

しますので出来るだけ使用してください。
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ワッシャ (13) を下部のストラップアンカー (12) に取り付け、つなぎ止めナット (14) にねじ込

みます。ストラップアンカーの穴が、カラビナ (11.1) が取り付けられる方向に向いていること

を確認してください。

カラビナ (11.1) を使用して、ストラップ (11) をストラップアンカーに取り付け、長さを調整

します。

75 mm および 100 mm ボール三脚

脚の下部のモールディングにストラップ (5) を取り付け、適切な工具を使用してノックアウト

穴 (15) を開けます。その後にでるガタガタ音を防止するため、モールディング内部から打ち抜

き板を取り出します。

下部のモールドの穴に、つなぎ止めナット (14) を挿入します。

適当な M5 ネジを使用して、つなぎ止めナットを締め付けます。M5 ネジを取り外します。

ワッシャ (13) を下部のストラップアンカー (12) に取り付け、つなぎ止めナット (14) にねじ込

みます。ストラップ アンカーの穴が、カラビナ (11.1) が取り付けられる方向に向いていること

を確認してください。

三脚のボールの下側から、同じ脚を固定しているネジ (16) を取り外します。ワッシャ (19) は

取り外さないでください。

ボールストラップアンカー (17) を、脚のクランプ上に正しい方向を向くように取り付けます。

ロクタイル 221 を使用して、ボールストラップアンカーをストラップ付属の 25 mm M6 ネジ

(16) で固定します。ネジは 4.5 Nm（40 lbf in.）のトルクで締め付けます。

カラビナ (11.1) を使用して、ストラップ (11) をストラップアンカーに取り付け、長さを調整

します。

お手入れ

一般

ヴィジョン製品は高度な技術でしっかり作られていますが、以下の保守をして頂かないと故障の原因と

なりますのでご注意ください。

清掃

糸くずがでない布で定期的に拭いてください。特に三脚のレべリングボール、ヘッドのマウント面､

ヘッド本体の隙間には注意を払ってください｡

三脚とスプレッダーおよびドリー製品はすべて耐候性があります。しかしながら、悪条件下の屋外での

使用には特別な注意が必要です｡塩分を含んだしぶきがかかったときは､できるだけ早く水分を含んだ布

で塩分を拭き取ってください。砂などの汚れは少し固めのブラシか掃除機を使って取り除いてくださ

い。
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定期的なチェック

普段お使い頂くときはクランプの効き具合をチェックし、必要に応じて調節してください。

Pozi-Loc 脚クランプの調整

Pozi-Loc の脚クランプがはまり込むことがあり、この場合はクランプを再調整する必要があります。各

脚のクランプの効果を、以下の手順で確認してください。

三脚の 3 本の脚をすべて完全に伸ばし、クランプを作動させます。

各脚を順番に、垂直に計量器の上に乗せます。

いずれか一方、または両方のクランプが滑りはじめるまで、ゆっくりと本体の重量を脚にかけ

ていきます。滑りはじめるときに計量器が示す値を記録します。

読み値が 35 kg（77 ポンド）未満の場合は調整が必要です。

上部クランプ
（図 5）

ボトムクランプの調整は、以上の手順で行います。

クランプノブ (18) を垂直にしてオフの位置に合わせます。

ネジ (20) を外します。適切なペグスパナーを使って、ネジ込みインサート (19) を 1 スロット

ずつ下げていき、脚が自重で自由に動くようにします。

脚を内側または外側にスライドさせながら、クランプが効くまでネジ込みインサート (19) を

徐々に締付けます。

うまく揃わないときは、スロットとネジ (20) の穴が揃うまでネジ込みインサート (19) を下げ

ます。

カーボン製三脚 ネジ込みインサート (19) をスロット 2 つ分下げます。

アルミ製三脚 ネジ込みインサート (19) をスロット 3 つ分下げます。

ネジ (20) を取付けて、ネジ込みインサート (19) を固定します。

注意：洗剤ベースのクリーナーのみを使用してください｡保護表面を傷つけますので溶剤ベースある

いは油ベースのクリーナーを使わないでください。また、たまった汚れの除去に研磨剤やワイ

ヤーブラシを使用しないでください｡
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下部クランプ

（図 6）

ボトムクランプの調整は、以下の手順で行います。

ノブを固定位置（位置 1）まで動かしてクリック音が聞えるまでクランプ（26）を締め付け、

ロック位置にします。

マイナスドライバなどの適切な工具を使用して、慎重にノブキャップ（29）を外します。

取付けネジ（28）とワッシャ（27）を外し、クランプノブ（26）は取り外します。 

シャフト（24）を調べます。シャフトに識別用の溝（24.1）がある場合には、以下の手順を実

行します。ない場合には、Vision Pozi-Loc 三脚 - スペア部品と修理（発行部品番号 3770-9）を

調べるか、地域のヴィンテン代理店にお問い合わせください。 

クランプノブ（26）を交換し。

クランプノブ（26）を垂直にして「オフ」の位置に合わせます。2.5 ㍉六角レンチを使って、

シャフト [（24）の固着したグラブネジ（25）を慎重に緩め、脚が自重で自由に動くようにしま

す。

脚を伸縮させながら、クランプ ( ロック ) が効くまでグラブネジ（24）を徐々に締めつけます。

締めつけ後にグラブネジ（24）を 90 度戻します。

※ クランプ ( ロック ) の効き始めをクランプノブ（26）が 45 度の時（図右上 POSITION ２）に

合わせて調整することをお勧めします。

ワッシャ（27）及び止めネジ（28）と一緒にクランプノブ（26）を固定します。

ノブキャップ（29）をシリコンで接着します。※ 瞬間接着剤等、硬く固着する接着剤は使用し

ないで下さい。
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部品リスト
以下の製品およびオプションアクセサリーについての詳細はヴィンテン･ジャパンまたはお近くの販売

店にお問い合わせください。 

オンライン情報についてはホームページ www.vinten.com. をご覧ください｡

三脚

３段式アルミ製 EFP 三脚（150 mm ボール） V4086-0001

３段式アルミ製 EFP 三脚（150 mm ボール） 3880-3

３段式カーボン製三脚（150 mm ボール） 3881-3

３段式アルミ製三脚（100 mm ボール） 3770-3

２段式アルミ製三脚（100 mm ボール） 3771-3

２段式アルミ製三脚、2 メートル（100 mm ボール） 3796-3

３段式アルミ製 EFP 三脚（100 mm ボール） V4087-0001

３段式アルミ製 EFP 三脚（100 mm ボール） 3883-3

３段式カーボン製三脚（100 mm ボール） 3772-3

２段式カーボン製三脚（100 mm ボール） 3773-3

３段式カーボン製 EFP 三脚（100 mm ボール） 3884-3

３段式アルミ製三脚（75 mm ボール） 3774-3

２段式アルミ製三脚（75 mm ボール） 3775-3

３段式カーボン製三脚（75 mm ボール） 3776-3

２段式カーボン製三脚（75 mm ボール） 3777-3

3 段式アルミ製ベビー三脚 150mm ボール 3882-3

3 段式アルミ製ベビー三脚 100mm ボール 3778-3

3 段式アルミ製ベビー三脚 75mm ボール 3779-3

フロアスプレッダー

フロアスプレッダー ( グレー ) 3313-3

フロアスプレッダー ( ブラック ) 3363-3

フロアスプレッダー ( ヴィジョン３用グレー ) 3394-3

ベビー三脚用フロアスプレッダー 3379-3

スプレッド・ロック中間スプレッダー

スプレッド・ロック中間スプレッダー（三脚フィート 3 個付き 1 式） 3781-3

三脚フィートセット 3378-902SP

ドリー

ドリー ( 中継用 ) 3319-3B

ドリー ( スタジオ用 ) 3319-3C

ST ドリー 3319-3ST

EFP ドリー ( 中継用 ) 3497-3E

EFP ドリー ( スタジオ用 ) 3497-3G

オプションアクセサリー

キャリングストラップ 3425-3P
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序言序言序言序言

感谢您购置由云顿 (感谢您购置由云顿 (感谢您购置由云顿 (感谢您购置由云顿 (Vinten)Vinten)Vinten)Vinten) 制造的新型制造的新型制造的新型制造的新型 Pozi-LocPozi-LocPozi-LocPozi-Loc 三角架三角架三角架三角架。。。。让我们亦让我们亦让我们亦让我们亦
为此向您表示祝贺为此向您表示祝贺为此向您表示祝贺为此向您表示祝贺！！！！

我们希望此 Pozi-Loc 三角架能为您发挥最大效用，因此，我们鼓励您阅读本 《操作指南》，熟悉其多种

功能；其中一些功能可能对您是新的。同时，本 《操作指南》还包括关于健康及安全的基本信息，以及关

于维护保养的章节，确保您将本产品保持在最佳状态。

新型新型新型新型 Pozi-LocPozi-LocPozi-LocPozi-Loc 三角架的性能特点及优越性三角架的性能特点及优越性三角架的性能特点及优越性三角架的性能特点及优越性

Pozi-Loc 系列三角架面向专业摄影师的要求，结合了创新的夹紧机构与最新的制造工艺。Pozi-Loc 系列

包括单级和两级三角架，铝合金或碳素纤维腿管，配有 75 毫米、100 毫米或 150 毫米承托球碗。

• 凸轮作动的夹紧机构操作灵便凸轮作动的夹紧机构操作灵便凸轮作动的夹紧机构操作灵便凸轮作动的夹紧机构操作灵便，，，，而且开启与关闭位置之间呈而且开启与关闭位置之间呈而且开启与关闭位置之间呈而且开启与关闭位置之间呈 90°直角直角直角直角，，，，让使用者准确获知三角架已稳让使用者准确获知三角架已稳让使用者准确获知三角架已稳让使用者准确获知三角架已稳

妥锁定妥锁定妥锁定妥锁定。。。。

• 旋钮的轮廓确保摄像机电缆不会缠绕旋钮的轮廓确保摄像机电缆不会缠绕旋钮的轮廓确保摄像机电缆不会缠绕旋钮的轮廓确保摄像机电缆不会缠绕。。。。

• 比早期型号更轻比早期型号更轻比早期型号更轻比早期型号更轻，，，，而承重则增加到而承重则增加到而承重则增加到而承重则增加到 25公斤公斤公斤公斤 (55磅磅磅磅 )

• 高度范围大高度范围大高度范围大高度范围大，，，，扭转刚性无与伦比扭转刚性无与伦比扭转刚性无与伦比扭转刚性无与伦比。。。。

再次感谢您选购再次感谢您选购再次感谢您选购再次感谢您选购 Pozi-Loc Pozi-Loc Pozi-Loc Pozi-Loc 三角架三角架三角架三角架。。。。

我们深信本产品将为您提供多年的可靠表现我们深信本产品将为您提供多年的可靠表现我们深信本产品将为您提供多年的可靠表现我们深信本产品将为您提供多年的可靠表现。。。。
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安全事项 - 请先细阅安全事项 - 请先细阅安全事项 - 请先细阅安全事项 - 请先细阅

本本本本 《《《《操作指南操作指南操作指南操作指南》》》》中的警告标志中的警告标志中的警告标志中的警告标志

只要有导致个人伤害、对他人伤害、或损坏三脚架及相关设备的可能，本指南均会提供说

明，并以 ' 警告 ' 字样和三角形警告图标加以提示。

典型的梦幻典型的梦幻典型的梦幻典型的梦幻 Pozi-LocPozi-LocPozi-LocPozi-Loc 三角架 ( 图 1)三角架 ( 图 1)三角架 ( 图 1)三角架 ( 图 1)

(1) ............................................................................... 三角架球碗

(2) ................................................................................. 腿夹旋钮

(3) ............................................................................... 地面延伸器

(4) ......................................................................... 地面延伸器调校器

(5) ................................................................................. 腿管绑带

(6) ........................................................................ Spread-Loc 安装点

(7) ................................................................................... 固定钩

典型的梦幻 典型的梦幻 典型的梦幻 典型的梦幻 Pozi-Loc Pozi-Loc Pozi-Loc Pozi-Loc 矮三角架 (图 2)矮三角架 (图 2)矮三角架 (图 2)矮三角架 (图 2)

(1) ............................................................................... 三角架球碗

(2) ................................................................................. 腿夹旋钮

(7) ................................................................................... 固定钩

(8) ............................................................................... 绳子延伸器
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技术数据技术数据技术数据技术数据

型号型号型号型号 球座直径球座直径球座直径球座直径

装延伸器时装延伸器时装延伸器时装延伸器时

的最大高度的最大高度的最大高度的最大高度

装延伸器时装延伸器时装延伸器时装延伸器时

的最小高度的最小高度的最小高度的最小高度 建议最大承重建议最大承重建议最大承重建议最大承重 自重自重自重自重 携带长度携带长度携带长度携带长度

V4086-0001 V4086-0001 V4086-0001 V4086-0001 

两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架

外摄用外摄用外摄用外摄用

150 毫米球碗 157.1 公分 52 公分 100 公斤 5.8 公斤 76 公分

3880-3 3880-3 3880-3 3880-3 

两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架

外摄用外摄用外摄用外摄用

150 毫米球碗 157.1 公分 52 公分 45 公斤 5.8 公斤 76 公分

3881-3 3881-3 3881-3 3881-3 

两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架

150 毫米球碗 157.1 公分 52 公分 100 公斤 5.5 公斤 76 公分

3770-3 3770-3 3770-3 3770-3 

两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架

100 毫米球碗 156.2 公分 41.6 公分 25 公斤 3.2 公斤 71 公分

3771-3 3771-3 3771-3 3771-3 

单级铝合金三角架单级铝合金三角架单级铝合金三角架单级铝合金三角架

100 毫米球碗 145.5 公分 64.7 公分 25 公斤 2.8 公斤 86.4 公分

3796-3 3796-3 3796-3 3796-3 

单级铝合金三角架 ,单级铝合金三角架 ,单级铝合金三角架 ,单级铝合金三角架 ,

两米高两米高两米高两米高

100 毫米球碗 201.5 公分 98.5 公分 25 公斤 3.7 公斤 115 公分

V4087-0001 V4087-0001 V4087-0001 V4087-0001 

两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架

外摄用外摄用外摄用外摄用

100 毫米球碗 157.1 公分 52 公分 100 公斤 5.8 公斤 76 公分

3883-3 3883-3 3883-3 3883-3 

两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架

外摄用外摄用外摄用外摄用

100 毫米球碗 157.1 公分 52 公分 45 公斤 5.8 公斤 76 公分

3772-3 3772-3 3772-3 3772-3 

两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架

100 毫米球碗 156.2 公分 41.6 公分 25 公斤 2.6 公斤 71 公分

3773-3 3773-3 3773-3 3773-3 

单级碳素纤维三角架单级碳素纤维三角架单级碳素纤维三角架单级碳素纤维三角架

100 毫米球碗 145.5 公分 64.7 公分 25 公斤 2.3 公斤 86.4 公分

3884-3 3884-3 3884-3 3884-3 

两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架

外摄用外摄用外摄用外摄用

100 毫米球碗 157.1 公分 52 公分 100 公斤 5.5 公斤 76 公分

3774-3 3774-3 3774-3 3774-3 

两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架两级铝合金三角架

75 毫米球碗 156.2 公分 41.6 公分 25 公斤 3.2 公斤 71 公分

3775-3 3775-3 3775-3 3775-3 

单级铝合金三角架单级铝合金三角架单级铝合金三角架单级铝合金三角架

75 毫米球碗 145.5 公分 64.7 公分 25 公斤 2.8 公斤 86.4 公分

3776-3 3776-3 3776-3 3776-3 

两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架两级碳素纤维三角架

75 毫米球碗 156.2 公分 41.6 公分 25 公斤 2.6 公斤 71 公分

3777-3 3777-3 3777-3 3777-3 

单级碳素纤维三角架单级碳素纤维三角架单级碳素纤维三角架单级碳素纤维三角架

75 毫米球碗 145.5 公分 64.7 公分 25 公斤 2.3 公斤 86.4 公分
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3882-3 3882-3 3882-3 3882-3 

两级矮三角架两级矮三角架两级矮三角架两级矮三角架

150 毫米球碗 50 公分 28 公分 100 公斤 4 公斤 36.3 公

分

3778-3 3778-3 3778-3 3778-3 

两级矮三角架两级矮三角架两级矮三角架两级矮三角架

100 毫米球碗 51 公分 23.7 公分 25 公斤 2.1 公斤 32.7 公

分

3779-3 3779-3 3779-3 3779-3 

两级矮三角架两级矮三角架两级矮三角架两级矮三角架

75 毫米球碗 51 公分 23.7 公分 25 公斤 2.1 公斤 32.7 公

分

技术数据技术数据技术数据技术数据

型号型号型号型号 球座直径球座直径球座直径球座直径

装延伸器时装延伸器时装延伸器时装延伸器时

的最大高度的最大高度的最大高度的最大高度

装延伸器时装延伸器时装延伸器时装延伸器时

的最小高度的最小高度的最小高度的最小高度 建议最大承重建议最大承重建议最大承重建议最大承重 自重自重自重自重 携带长度携带长度携带长度携带长度
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介绍介绍介绍介绍

梦幻 (Vision) Pozi-Loc 系列包括单级和两级三角架，铝合金或碳素纤维腿管，配有 75 毫米、100 毫米或

150 毫米承托球碗 ( 见第  页表格 )。

这些三角架适于与云顿地面延伸器和滑轮车配合。

有两种低高度的矮三角架，装有简单的绳子延伸器。

操作操作操作操作

将三角架和摇摆头从箱中整个取出，使用顶部腿夹下方的手指孔。

设置手柄角于合适位置。

松开腿管绑带 (5)。

在仍抓住手指孔的状态下张开腿管。用脚或手对延伸器 (3) 轻施压力，即可确保腿管完全张开。

松开腿夹 (2)，将三脚架拔起至所需高度，即可实现操作高度的调校。如有必要，还可调节延伸器 (4)。

借助水平标示气泡使云台进入水平状态。

旋紧腿夹 (2)，直至听到一声卡搭声，且旋钮已处于水平锁定位置。

在使用矮三角架的情况下，应收紧绳子延伸器 (8)。

注意注意注意注意：：：： 以下操作程序是针对装了梦幻型云台和地面延伸器的两级三脚架。单级三角架的操作程序基本

相同。在使用两级三角架时，除非地面不平，否则下面一级腿管应全部伸出或全部缩回。

注意注意注意注意：：：： 保持延伸器与三角架相连。

注意注意注意注意：：：： 任何时候都应该使用延伸器，因为这样可增强三脚架的稳固性。由于延伸器是灵活的，它还能

补偿地面的高低不一。延伸器可拆下，以滑轮车取而代之。在延伸器完全张开，三脚架腿管完

全缩回的状态下，三脚架可在其最小操作高度下使用。尽管在不用延伸器时，三脚架可架设得

更低，但由于此时三脚架的几何形状已不稳定，因此应避免这种做法。

注意注意注意注意：：：： 可选配的常规地面延伸器 (3379-3)适用于 ‘ 短腿管 ’ 三角架。
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可选配的设备可选配的设备可选配的设备可选配的设备

Spread-Loc Spread-Loc Spread-Loc Spread-Loc 中高度延伸器中高度延伸器中高度延伸器中高度延伸器

( 图 3)( 图 3)( 图 3)( 图 3)

安装延伸器的步骤如下：

用拇指和食指依次捏住每根延伸臂的端头，然后按下安装释放按钮 (9)。

将延伸臂推入三角架上的安装点 (6)，直至释放装置复位。

装上地毯脚座 (10)。

要卸下延伸器，可按下安装释放按钮 (9)，然后依次拆下每根延伸臂。

背带 背带 背带 背带 

( 图图图图 4)

背带是可选配的附件，其安装程序如下 :

150 毫米球碗三角架150 毫米球碗三角架150 毫米球碗三角架150 毫米球碗三角架

在三角架球碗的下表面找到 M6 螺纹孔 (18)。

将球碗背带固定栓 (17) 置于三角架球碗的下表面，确保其指向正确。使用乐泰 (Loctite) 221 密

封胶，用与背带一起提供的 25 毫米 M6 螺丝 (16) 固定球碗背带固定栓。

在相应腿管的下半段，用合适工具顶入顶出器 (15)。 如有可能，从腿管里去除空心件，以防止以

后颤动。

将螺帽 (14) 推入下半段腿管中的孔。

用合适的 M5 螺丝，压紧该螺帽。 然后去除 M5 螺丝。

在背带下端固定栓 (12) 处装上一个垫圈 (13)，并将其旋入螺帽 (14)。确保背带固定栓中的孔指

向正确，以便装上钩环 (11.1)。

使用钩环 (11.1)，将背带 (11) 夹到背带固定栓上，然后调节长度。

警告警告警告警告！！！！ 三角架的腿管有可能架设不当三角架的腿管有可能架设不当三角架的腿管有可能架设不当三角架的腿管有可能架设不当，，，，使处于俯仰状态的负载的重心落在三角架的足印以使处于俯仰状态的负载的重心落在三角架的足印以使处于俯仰状态的负载的重心落在三角架的足印以使处于俯仰状态的负载的重心落在三角架的足印以

外外外外，，，，导致结构不稳定导致结构不稳定导致结构不稳定导致结构不稳定。。。。

可使用中置延伸器或地面延伸器可使用中置延伸器或地面延伸器可使用中置延伸器或地面延伸器可使用中置延伸器或地面延伸器，，，，确保三角架的腿管充分张开确保三角架的腿管充分张开确保三角架的腿管充分张开确保三角架的腿管充分张开，，，，使处于俯仰状态的使处于俯仰状态的使处于俯仰状态的使处于俯仰状态的

负载的重心落在三角架的足印以内负载的重心落在三角架的足印以内负载的重心落在三角架的足印以内负载的重心落在三角架的足印以内。。。。

用固定钩 (7) 固定三角架用固定钩 (7) 固定三角架用固定钩 (7) 固定三角架用固定钩 (7) 固定三角架，，，，或在某个钩子上悬挂一合适重物或在某个钩子上悬挂一合适重物或在某个钩子上悬挂一合适重物或在某个钩子上悬挂一合适重物。。。。

注意注意注意注意：：：： 梦幻系列延伸器可保护地面和地毯，同时防止三脚架的腿管陷入软地面，故应在所有场合下使

用。
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75 毫米和 100 毫米球碗三角架75 毫米和 100 毫米球碗三角架75 毫米和 100 毫米球碗三角架75 毫米和 100 毫米球碗三角架

在装有腿管绑带 (5) 的腿管的下半段，用合适工具顶入顶出器 (15)。如有可能，从腿管里去除空

心件，以防止以后颤动。

将螺帽 (14) 推入下半段腿管中的孔。

用合适的 M5 螺丝，压紧该螺帽。然后去除 M5 螺丝。

在背带下端固定栓 (12) 处装上一个垫圈 (13)，并将其旋入螺帽 (14)。确保背带固定栓中的孔指

向正确，以便装上钩环 (11.1)。

在三角架球碗的下表面，去除并扔掉固定相应腿夹 (20) 的螺丝 (16)。不要取下垫圈 (19)。

将球碗背带固定栓 (17) 置于腿夹之上，确保其指向正确。使用乐泰 (Loctite) 221 密封胶，用与

背带一起提供的 25 毫米 M6 螺丝 (16) 固定球碗背带固定栓。旋紧螺丝至扭矩达到 4.5 Nm (40 lbf 

in.)。

使用钩环 (11.1)，将背带 (11) 夹到背带固定栓上，然后调节长度。

维护维护维护维护

维护须知维护须知维护须知维护须知

梦幻系列产品按高度的技术标准生产 , 构造坚固，除了定期的清洁之外，基本上无需额外的保养程序。做

到以下几点，即可确保长期高效的使用寿命而几乎无需修理。

清洁清洁清洁清洁

室内使用时 , 唯一须进行的清洁 , 是定期用一块不脱毛的布擦拭表面。 储存期间累积的灰尘 , 可用一把

半硬的刷子去除。应格外注意三角架的承托球碗。

梦幻系列的所有三角架、延伸器和滑轮车部件均具备防风雨特性。不过，在户外严酷的自然环境中使用，

还是需要特别留意。如被溅到盐水，应尽快用淡水擦洗干净。沙土、灰尘有腐蚀作用，应使用半硬的刷子

或真空清洁器去除。

日常检查日常检查日常检查日常检查

正常使用期间 , 应检查腿夹的松紧程度。如有必要，应进行调校。

调校调校调校调校 Pozi-LocPozi-LocPozi-LocPozi-Loc 腿夹腿夹腿夹腿夹

Pozi-Loc 腿夹可能会出现磨合，这就有必要对腿夹进行重新设定。可按下列程序检查每一个腿夹的有效程

度：

使所有三条腿管全部伸出，并收紧腿夹。

将各条腿管逐一竖直放在磅秤上。

注意注意注意注意：：：： 只可使用洗涤剂类型的清洗剂。切勿用溶剂或油基的清洗剂，腐蚀剂或粗硬的刷子来去除累积

的灰尘，以免损坏设备表面的保护层。
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逐渐利用体重向下压腿管，直至一个或两个腿夹开始打滑。记下此时磅秤上的读数。

假如读数小于 35 公斤 (77 磅 )，就说明有必要进行调校。

顶部腿夹顶部腿夹顶部腿夹顶部腿夹

( 图 5)( 图 5)( 图 5)( 图 5)

调校顶部腿夹的程序如下：

将腿夹旋钮 (18) 旋至垂直 ' 关闭 ' 位置。

拆下螺丝 (20)。使用合适的扳手松开螺纹塞子 (19)，直至腿管可在其自重下自由移动。

在收放腿管的同时，逐步旋紧螺纹塞子 (19)，直至腿夹开始夹紧。

如没有对齐，应将螺纹塞子 (19) 退出至有一条槽与螺丝 (20) 孔对齐。

碳素纤维三角架碳素纤维三角架碳素纤维三角架碳素纤维三角架 - 将螺纹塞子 (19) 退出两两两两条槽。

铝制三角架铝制三角架铝制三角架铝制三角架 - 将螺纹塞子 (19) 退出三三三三条槽。

装上螺丝 (20) 以固定螺纹塞子 (19)。

底部腿夹底部腿夹底部腿夹底部腿夹

( 图 6)( 图 6)( 图 6)( 图 6)

调校底部腿夹的程序如下：

收紧腿夹旋钮 (26)，直至听到一声 " 卡搭 " 声，旋钮已处于锁定位置 ( 位置 1)。

使用合适工具，如一把平螺丝刀，小心去除旋钮盖 (29)。

去除固定螺丝 (28) 和垫圈 (27)，然后将腿夹旋钮 (26) 拔下。

检查转轴 (24)。假如转轴上可看出有凹槽 (24.1)，可按下列程序操作。否则，请参阅 《《《《梦幻梦幻梦幻梦幻

Pozi LocPozi LocPozi LocPozi Loc 型三脚架型三脚架型三脚架型三脚架－－－－零配件与维修零配件与维修零配件与维修零配件与维修》(》(》(》( 出版物编号 3770-9)出版物编号 3770-9)出版物编号 3770-9)出版物编号 3770-9)，或者联络您当地的云顿 (Vinten) 经

销商。

装回腿夹旋钮 (26)，并将其旋转到位置 2。

使用一把 2.5 毫米六角扳手，拧松平头螺丝 (24)，直至腿管可在其自重作用下自由滑动。

在旋钮仍处于位置 2 时，将腿管内外滑动，同时逐渐拧紧平头螺丝 (24)，直至腿夹开始产生夹紧

作用。

将平头螺丝 (24) 拧松四分之一圈 (90°)。

用垫圈 (27) 和固定螺丝 (28) 固定腿夹旋钮 (26)。装回旋钮盖 (29)。
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零配件清单零配件清单零配件清单零配件清单
下列清单包括主要结构组件以及可选配的附件。关于修理或零配件的进一步信息，请联络云顿 (Vinten)

广播设备公司或您当地的云顿分销商。

查阅在线信息，请访问我们的网站：

www.vinten.comwww.vinten.comwww.vinten.comwww.vinten.com

三脚架三脚架三脚架三脚架

两级三脚架 , 外摄用 , 铝合金腿管 ,150 毫米球碗 V4086-0001

两级三脚架 , 外摄用 , 铝合金腿管 ,150 毫米球碗 3880-3

两级三脚架，碳素纤维腿管，150 毫米球碗 3881-3

两级三脚架 , 铝合金腿管 ,100 毫米球碗 3770-3

单级三脚架 , 铝合金腿管 ,100 毫米球碗 3771-3

单级三角架 , 两米高，铝合金腿管 ,100 毫米球碗 3796-3

两级三脚架 , 外摄用，铝合金腿管 ,100 毫米球碗 V4087-0001

两级三脚架 , 外摄用，铝合金腿管 ,100 毫米球碗 3883-3

两级三脚架，碳素纤维腿管，100 毫米球碗 3772-3

单级三脚架，碳素纤维腿管，100 毫米球碗 3773-3

两级三脚架 , 外摄用，碳素纤维腿管 ,100 毫米球碗 3884-3

两级三脚架 , 铝合金腿管 ,75 毫米球碗 3774-3

单级三脚架 , 铝合金腿管 ,75 毫米球碗 3775-3

两级三脚架，碳素纤维腿管，75 毫米球碗 3776-3

单级三脚架，碳素纤维腿管，75 毫米球碗 3777-3

两级铝合金矮三角架，150 毫米球碗 3882-3

两级铝合金矮三角架，100 毫米球碗 3778-3

两级铝合金矮三角架，75 毫米球碗 3779-3

地面延伸器地面延伸器地面延伸器地面延伸器

适于铝合金管三角架的地面延伸器 3313-3

适于碳素纤维腿管三角架的地面延伸器 3363-3

适于梦幻 3型套装的地面延伸器 3394-3

地面延伸器，适用于远掏裙苷 三角架 3379-3

中高度延伸器中高度延伸器中高度延伸器中高度延伸器

'Spread-Loc' 中置延伸器 3781-3

三脚组件 (与中高度延伸器合用 ) 3378-902SP

滑轮车滑轮车滑轮车滑轮车

新闻用 ( 外摄 ) 滑轮车 3319-3B

新闻用 ( 演播室 )滑轮车 3319-3C

小型新闻用 ( 外摄 ) 滑轮车 3319-3ST

外摄用 ( 外摄 ) 滑轮车 3497-3E

外摄用 ( 演播室 )滑轮车 3497-3G

可选配的附件可选配的附件可选配的附件可选配的附件

背带 3425-3P
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Вступление

Благодарим за покупку нового штатива Pozi-Loc 
производства компании Vinten

Мы хотим, чтобы вы получили от использования нового штатива Pozi-Loc максимальное 
удовлетворение, и настоятельно рекомендуем внимательно прочесть настоящее руководство по 
эксплуатации, чтобы ознакомиться со всеми его функциями, некоторые из которых могут оказаться 
вам в новинку. Кроме того, в настоящем документе освещены основные требования по технике 
безопасности и охране здоровья, а также есть раздел, посвященный обслуживанию устройства, что 
позволит вам содержать свое новое приобретение в отличном состоянии.

Функции и преимущества нового штатива Pozi-Loc

Штатив способен Pozi-Loc удовлетворить потребности профессионального оператора камеры 
и сочетает в себе инновационную систему зажима и новый подход к технологии изготовления. 
Предлагаются штативы Pozi-Loc с ножками, изготовленными из  алюминия или углеволокна, 
в конфигурации с одним или двумя коленами, а также с чашей диаметром 75, 100 или 150 мм.

• Простая система зажима с поворотом на 90° из открытого в закрытое положение
требует минимальных усилий, в то же время пользователь всегда может четко видеть,
когда штатив надежно зафиксирован.

• Профиль ручки предотвращает зацепление кабелей камеры.

• Легче, чем более ранние модели с увеличенной полезной нагрузкой до 25 кг
(55 фунтов).

• Расширенный диапазон регулировки по высоте и непревзойденная жесткость при
кручении.

Еще раз благодарим за то, что выбрали штатив
Pozi-Loc. 

Мы уверены, что это устройство надежно прослужит 
в течение многих лет. 
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Техника безопасности – ознакомьтесь в первую 
очередь

Предупреждающие символы, используемые в настоящем руководстве по 
эксплуатации

Если существует опасность травмы, нанесения телесных повреждений или 
повреждения штатива или установленного оборудования, то комментарий 
сопровождается словом ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! – и отмечается соответствующим 
треугольным значком.

Штатив Pozi-Loc Typical Vision (рисунок 1)

(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Чаша штатива
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ручка зажима
(3)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Напольная растяжка
(4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Регулятор напольной растяжки
(5)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ремешок для стягивания ножек
(6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Распорное устройство Spread-Loc
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Крючок для сумки

Штатив с короткими ножками Pozi-Loc
Typical Vision (рисунок 2)

(1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Чаша штатива
(2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ручка зажима
(7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Крючок для сумки
(8)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Шнуровая растяжка с зажимом
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Технические характеристики

Тип

Диаметр 
чаши 

выравни-
вания

Максималь-
ная высота 
с растяжкой

Минималь-
ная высота 
с растяжкой

Рекомен
дуемая 
макс. 

нагрузка Вес

Длина в 
сложен-
ном 

состоя-
нии

V4086-0001
Двухко-
ленный алю-
миниевый EFP

150 мм 157,1 см
(61,9 дюйма)

52 см 
(20,5 дюйма)

100 кг
(220 

фунтов)

5,8 кг
(12,8 
фунта)

76 см
(29,9 

дюйма)

3880-3 
Двухко-
ленный алю-
миниевый EFP

150 мм 157,1 см
(61,9 дюйма)

52 см 
(20,5 дюйма)

45 кг
(99 

фунтов)

5,8 кг
(12,8 
фунта)

76 см
(29,9 

дюйма)

3881-3 
Двухко-
ленный карбо-
новый

150 мм 157,1 см
(61,9 дюйма)

52 см 
(20,5 дюйма)

100 кг
(220 

фунтов)

5,5 кг
(12,1 
фунта)

76 см
(29,9 

дюйма)

3770-3 
Двухко-
ленный алю-
миниевый

100 мм 156,2 см
(61,5 дюйма)

41,6 см
(16,4 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

3,2 кг
(7,1 

фунта)

71 см
(28,0 

дюймов)

3771-3 
Одноко-
ленный алю-
миниевый

100 мм 145,5 см
(57,3 дюйма)

64,7
(25,5 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

2,8 кг
(6,2 

фунта)

86,4 см
(34,0 

дюйма)

3796-3 
Одноко-
ленный алю-
миниевый 2 м

100 мм 201,5 см
(79,3 дюйма)

98,5
(38,8 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

3,7 кг
(8,1 

фунта)

115 см
(45,3 

дюйма)

V4087-0001 
Двухко-
ленный алю-
миниевый EFP

100 мм 157,1 см
(61,9 дюйма)

52 см
(20,5 дюйма)

100 кг
(220 

фунтов)

5,8 кг
(12,8 
фунта)

76 см
(29,9 

дюйма)

3883-3 
Двухколенный 
алюминиевый 
EFP

100 мм 157,1 см
(61,9 дюйма)

52 см
(20,5 дюйма)

45 кг
(99 

фунтов)

5,8 кг
(12,8 
фунта)

76 см
(29,9 

дюйма)

3772-3 
Двухколенный 
карбоновый

100 мм 156,2 см
(61,5 дюйма)

41,6 см
(16,4 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

2,6 кг
(5,7 

фунта)

71 см
(28,0 

дюймов)
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3773-3 
Одноко
ленный карбо
новый

100 мм 145,5 см
(57,3 дюйма)

64,7
(25,5 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

2,3 кг
(5,0 

фунтов)

86,4 см
(34,0 

дюйма)

3884-3 
Двухко-
ленный карбо-
новый EFP

100 мм 157,1 см
(61,9 дюйма)

52 см
(20,5 дюйма)

100 кг
(220 

фунтов)

5,5 кг
(12,1 
фунта)

76 см
(29,9 

дюйма)

3774-3 
Двухколенный 
алюминиевый

75 мм 156,2 см
(61,5 дюйма)

41,6 см
(16,4 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

3,2 кг
(7,0 

фунтов)

71 см
(28,0 

дюймов)

3775-3 
Одноко-
ленный алю-
миниевый

75 мм 145,5 см
(57,3 дюйма)

64,7
(25,5 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

2,8 кг
(6,2 

фунта)

86,4 см
(34,0 

дюйма)

3776-3 
Двухко-
ленный карбо-
новый

75 мм 156,2 см
(61,5 дюйма)

41,6 см
(16,4 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

2,6 кг
(5,64 
фунта)

71 см
(28,0 

дюймов)

3777-3
Одноко
ленный карбо
новый

75 мм 145,5 см
(57,3 дюйма)

64,7
(25,5 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

2,3 кг
(5,0 

фунтов)

86,4 см
(34,0 

дюйма)

3882-3 
Двухколенный 
с короткими 
ножками

150 мм 50 см
(19,7 дюйма)

28 см
(11 дюймов)

100 кг
(220 

фунтов)

4 кг
(8,8 

фунта)

36,3 см
(14,3 

дюйма)

3778-3 
Двухколенный 
с короткими 
ножками

100 мм 51 см
(20,1 дюйма)

23,7 см
(9,3 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

2,1 кг
(4,6 

фунта)

32,7 см
(12,9 

дюйма)

3779-3 
Двухколенный 
с короткими 
ножками

75 мм 51 см
(20,1 дюйма)

23,7 см
(9,3 дюйма)

25 кг
(55 

фунтов)

2,1 кг
(4,6 

фунта)

32,7 см
(12,9 

дюйма)

Технические характеристики

Тип

Диаметр 
чаши 

выравни-
вания

Максималь-
ная высота 
с растяжкой

Минималь-
ная высота 
с растяжкой

Рекомен
дуемая 
макс. 

нагрузка Вес

Длина в 
сложен-
ном 

состоя-
нии
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Введение
Линейка Pozi-Loc Vision включает одноколенные и двухколенные штативы с алюминиевыми 
и карбоновыми ножами, оснащаемые чашами для выравнивания диаметром 75, 100 или 150 мм 
(см. табл. на page 99). Все они оснащаются высокоэффективным зажимом ножек Pozi-Loc, 
обеспечивающим быструю установку и простую регулировку.

Эти штативы предназначены для использования с напольными растяжками и тележками Vinten. 
Можно использовать дополнительную среднюю растяжку.

Предлагаются также версии штативов с короткими ножками, оснащенные простой шнуровой 
растяжкой с зажимом.

Эксплуатация

Выньте весь штатив и головку из чехла, используя отверстия под пальцы прямо под верхними 
зажимами. 

Установите панорамную ручку.

Освободите ремешок для стягивания ножек (5).

Удерживая штатив, используя отверстия под пальцы, раздвиньте ножки штатива. Слегка нажмите 
ногой или рукой на растяжку (3), чтобы убедиться в том, что ножки полностью раздвинуты.

Отрегулируйте рабочую высоту, раскрыв зажимы ножек (2) и вытянув штатив на желаемую высоту. 
Отрегулируйте растяжку (4), если необходимо. Выровняйте панорамную головку по пузырьковому 
уровню. 

ПРИМЕЧАНИЕ. Следующие процедуры относятся к двухколенному штативу, оснащенному 
головкой Vision и напольной растяжкой. Процедура для одноколенных штативов 
по сути та же. При использовании двухколенного штатива нижние секции 
должны быть полностью выдвинуты или полностью задвинуты за исключением 
случаев, когда это не позволяют сделать условия съемки, например когда ножки 
установлены на разных уровнях.

ПРИМЕЧАНИЕ.  Растяжка всегда должна быть прикреплена к штативу

ПРИМЕЧАНИЕ. Всегда используйте растяжку, поскольку она повышает жесткость штатива. 
Благодаря гибкости растяжка компенсирует неровности поверхности, на которой 
установлен штатив. Растяжку можно снять 
и установить тележку. При максимальной длине растяжке и полностью 
задвинутыми ножками штатив можно использовать на минимальной рабочей 
высоте. Несмотря на то, что без растяжки штатив можно установить ниже, это 
НЕ рекомендуется, поскольку в этом случае геометрия штатива станет 
неустойчивой
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Затяните зажимы (2) до щелчка, чтобы ручка находилась в горизонтальном заблокированном 
положении.

В случае штатива с короткими ножками затяните зажим шнуровой растяжки (8).

Дополнительное оборудование

Средняя растяжка Spread-Loc 

(рис. 3)
Чтобы установить растяжку:

Возьмитесь за концы каждого плеча растяжки большим и указательным пальцами и 
нажмите кнопки фиксаторов (9).

Задвиньте плечо в крепление штатива (6), пока не защелкнется фиксатор.

Установите ножки для ковра (10).

Чтобы снять растяжку, нажмите кнопки фиксаторов (9) и по очереди освободите каждое 
плечо.

ПРИМЕЧАНИЕ. Для штативов с короткими ножками предлагается дополнительная удобная 
напольная растяжка (3379-3).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ножки штатива могут стоять так, что центр тяжести нагрузки 
в наклонном положении выходит за пределы участка установки 
штатива, что приводит к его неустойчивости. 
Используйте среднюю или напольную растяжку, чтобы 
обеспечить достаточную растяжку ножек, чтобы центр тяжести 
нагрузки под наклоном всегда оставался в пределах участка 
установки штатива. 
Закрепите штатив, используя подвесной крючок (7) или повесьте 
на него подходящий груз.

ПРИМЕЧАНИЕ. Растяжка  Vision защищает напольное покрытие и ковры, а также не дает 
ножками утонуть в мягком грунте. Ее следует постоянно использовать.
Если невозможно использовать напольную растяжку, используйте ножки для 
ковра Vision и среднюю растяжку Spread-Loc.
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Ремень для переноски
(рис. 4)
Ремень для переноски предлагается в качестве дополнительного аксессуара и устанавливается 
следующим образом:

Штативы со 150 мм чашей

Найдите с нижней стороны чаши отверстие с резьбой M6 (18).

Установите анкер для ремешка чаши (17) с нижней стороны чаши штатива, проследив за 
правильной ее ориентацией. Используя Loctite 221, прикрепите анкер для ремешка чаши 
с помощью винта M6 длиной 25 мм (16), прилагаемого к ремешку.

На нижней литой детали соответствующей ножки вставьте “выколотку” (15) с помощью 
подходящего инструмента. По возможности удалите заглушку изнутри литой детали, чтобы 
предотвратить треск впоследствии.

Вставьте гайку в обойме (14) в отверстие в нижней литой детали.

С помощью подходящего винта M5 полностью сожмите гайку в обойме. Удалите винт M5.

Установите шайбу (13) на нижний анкер для ремешка (12) и вверните в гайку в обойме (14). 
Убедитесь в том, что отверстие в анкере для ремешка расположено таким образом, что 
к нему можно подсоединить карабин (11.1)

С помощью карабинов (11.1) прикрепите ремешок (11) к анкерам и отрегулируйте длину.

Штативы с чашей диаметром 75 и 100 мм 

На нижней литой детали ножки с ремешком (5) вставьте “выколотку” (15) с помощью 
подходящего инструмента. По возможности удалите заглушку изнутри литой детали, чтобы 
предотвратить треск впоследствии.

Вставьте гайку в обойме (14) в отверстие в нижней литой детали.

С помощью подходящего винта M5 полностью сожмите гайку в обойме. Удалите винт M5.

Установите шайбу (13) на нижний анкер для ремешка (12) и вверните в гайку в обойме (14). 
Убедитесь в том, что отверстие в анкере для ремешка расположено таким образом, что 
к нему можно подсоединить карабин (11.1)

С нижней стороны чаши штатива выверните и удалите винт (16), удерживающий зажим 
соответствующей ножки (20). Не удаляйте шайбу (19).

Установите анкер для ремешка чаши (17) на зажиме ножки, проследив за правильной его 
ориентацией. Используя Loctite 221, прикрепите анкер для ремешка чаши с помощью винта 
M6 длиной 25 мм (16), прилагаемого к ремешку. Затяните винт с крутящим моментом 4,5 Нм 
(40 фунтов на дюйм).

С помощью карабинов (11.1) прикрепите ремешок (11) к анкерам и отрегулируйте длину.
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Техническое обслуживание

Общие сведения
Изделия серии Vision отличаются высокой надежностью, отвечают высоким техническим 
стандартам и требуют минимального технического обслуживания, которое ограничивается 
регулярной очисткой. Для обеспечения длительного срока службы и необходимости минимального 
ремонта обратите внимание на следующие моменты.

Очистка
При эксплуатации в помещении требуется только регулярная протирка устройства безворсовой 
тканью. Грязь, скопившуюся во время хранения, можно удалить при помощи щетки с полужестким 
ворсом. Уделите особое внимание установке чаши штатива.

Штатив, растяжка и тележка являются водонепроницаемыми. Однако при эксплуатации головки 
в неблагоприятных условиях вне помещения требуется особый уход. Солевой налет следует при 
первой же возможности смывать чистой водой. Песок и грязь действуют как абразивные вещества, 
и их необходимо удалять щеткой с нежесткой щетиной или пылесосом.

Плановые проверки
В ходе обычной эксплуатации следует проверять и при необходимости регулировать 
эффективность зажимов ножек. 

Регулировка зажимов ножек Pozi-Loc 

Зажимы ножек Pozi-Loc могут притираться, в результате чего может потребоваться заново 
отрегулировать зажим. Проверьте эффективность зажима каждой ножки следующим образом:

Полностью выдвиньте все три ножки штатива и зафиксируйте с помощью зажимов.

Установите каждую ножку по очереди вертикально на напольные весы.

Постепенно переносите весь своего тела на ножку до тех пор, пока один или оба зажима не 
начнут проскальзывать. Отметьте на весах значение веса, при котором это происходит.

Если значение веса менее 35 кг (77 фунтов), требуется регулировка.

Верхний зажим
(рис. 5)
Отрегулируйте верхний зажим следующим образом:

Поверните ручку зажима (21) в вертикальное “выключенное” положение

ПРИМЕЧАНИЕ. Используйте только очистители на основе моющих средств. Для удаления 
скопившейся- грязи ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать растворитель или чистящие 
средства на масляной основе, абразивные материалы или проволочные щетки, 
поскольку они могут повредить защитные поверхности.
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Удалите винт (23). С помощью подходящего рожкового ключа, выкрутите резьбовую вставку 
(22) по очереди из каждого отверстия до тех пор, пока ножка не будет свободно
перемещаться под собственным весом.

Задвигая и выдвигая ножку, плавно затяните резьбовую вставку (22) до тех пор, пока зажим 
не начнет закрепляться.

Если штатив не выровнен, выверните резьбовую вставку (22) до тех пор, пока выемка не 
будет выровнена с отверстием для винта (23).

Карбоновые штативы — выверните резьбовую вставку (22) на две выемки.

Алюминиевые штативы — выверните резьбовую вставку (22) на три выемки

Установите винт (23), чтобы зафиксировать резьбовую вставку (22).

Нижний зажим 
(рис. 6)
Отрегулируйте нижний зажим следующим образом:

Затяните зажим (26) до щелчка, чтобы ручка находилась в горизонтальном 
заблокированном положении (положение 1).

С помощью подходящего инструмента, например отвертки с плоским жалом, аккуратно 
выверните крышку ручки (29).

Удалите фиксирующий винт (28) и шайбу (27), а затем вытащите ручку зажима (26). 

Осмотрите стрежень (24). Если на стержне имеется идентификационная канавка (24.1), 
выполните следующие действия. В противном случае обратитесь к руководству Штативы 
Pozi-Loc Vision Pozi – запасные части и ремонт (номер документа 3770-9) или 
проконсультируйтесь у местного дилера Vinten. 

Замените ручку зажима (26) и поверните ее в положение 2. 

С помощью шестигранного ключа на 2,5 мм ослабьте винт без головки (24) до тех пор, пока 
ножка не будет свободно перемещаться под собственным весом. 

Пока ручка находится в положении 2, задвигайте и выдвигайте ножку, постепенно затягивая 
винт без головки (24) до тех пор, пока зажим не начнет закрепляться.

Выверните винт без головки (24) на четверть оборота (90°).

Зафиксируйте ручку зажима (26) с шайбой (27) и фиксирующим винтом (28). Установите на 
место крышку ручки (29).
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Перечень деталей
В приведенных ниже списках указаны основные узлы и дополнительные принадлежности. Для 
получения дополнительной информации о ремонте или запчастях обратитесь в компанию Vinten 
или к местному дистрибьютору.

Для получения сведений в интерактивном режиме посетите наш веб-сайт по адресу: 

www.vinten.com
Штативы
Двухколенный штатив EFP, ножки из черного алюминия, чаша диаметром 150 мм . . . . V4086-0001
Двухколенный штатив, алюминиевые ножки, чаша диаметром 150 мм . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3880-3
Двухколенный штатив, карбоновые ножки, чаша диаметром 150 мм . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3881-3
Двухколенный штатив, алюминиевые ножки, чаша диаметром 100 мм . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3770-3
Одноколенный штатив, алюминиевые ножки, чаша диаметром 100 мм  . . . . . . . . . . . . . . . . . 3771-3
Одноколенный штатив, 2 м, алюминиевые ножки, чаша диаметром 100 мм . . . . . . . . . . . . . . 3796-3
Двухколенный штатив EFP, ножки из черного алюминия, чаша диаметром 100 мм . . . . V4087-0001
Двухколенный штатив EFP, алюминиевые ножки, чаша диаметром 100 мм  . . . . . . . . . . . . . . 3883-3
Двухколенный штатив, карбоновые ножки, чаша диаметром 100 мм . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3772-3
Одноколенный штатив, карбоновые ножки, чаша диаметром 100 мм  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3773-3
Двухколенный штатив EFP, карбоновые ножки, чаша диаметром 100 мм . . . . . . . . . . . . . . . . 3884-3
Двухколенный штатив, алюминиевые ножки, чаша диаметром 75 мм . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3774-3
Одноколенный штатив, алюминиевые ножки, чаша диаметром 75 мм  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3775-3
Двухколенный штатив, карбоновые ножки, чаша диаметром 75 мм . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3776-3
Одноколенный штатив, карбоновые ножки, чаша диаметром 75 мм  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3777-3
Двухколенный штатив с короткими алюминиевыми ножками, чаша диаметром 150 мм  . . . . 3882-3
Двухколенный штатив с короткими алюминиевыми ножками, чаша диаметром 100 мм  . . . . 3778-3
Двухколенный штатив с короткими алюминиевыми ножками, чаша диаметром 75 мм  . . . . . 3779-3

Напольные растяжки
Напольная растяжка для штативов с алюминиевыми ножками  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3313-3
Напольная растяжка для штативов с карбоновыми ножками . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3363-3
Напольная растяжка, для систем Vision 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3394-3
Напольная растяжка, для штативов с короткими ножками  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3379-3

Средняя растяжка
Средняя растяжка Spread-Loc  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3781-3
Набор из трех ножек (для использования с распорными устройствами среднего уровня). . . . 3378-
902SP

Тележки
Тележка ENG (OB) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3B
Тележка ENG (студийная) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3C
Тележка ENG (OB) – маленькая . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3319-3ST
Тележка EFP (OB) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3497-3E
Тележка EFP (студийная) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3497-3G

Дополнительные принадлежности
Ремень для переноса  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3425-3P
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